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Gesetz 
zu dem Abkommen vom 16. Mai 1994 

zur Änderung des Unterzeichnungsprotokolls 
zum Zusatzabkommen zum NATO-Truppenstatut 

Vom 23. November 1994 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bonn am 16. Mai 1994 von der Bundesrepublik Deutschland unter­
zeichneten Abkommen zwischen dem Königreich Belgien, der Bundesrepublik 
Deutschland, der Französischen Republik, Kanada, dem Königreich der Nieder­
lande, dem Vereinigten Königreich Großbritannien und Nordirland und den Ver­
einigten Staaten von Amerika über die Änderung des Unterzeichnungsprotokolls 
zum Zusatzabkommen vom 3. August 1959 zu dem Abkommen zwischen den 
Parteien des Nordatlantikvertrages Ober die Rechtsstellung ihrer Truppen hin­
sichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten ausländischen 
Truppen in der durch das Abkommen vom 21. Oktober 1971 und die Vereinba­
rung vom 18. Mai 1981 geänderten Fassung (BGBI. 1961 II S. 1183, 1218; 197311 
S. 1021; 1982 II S. 530) wird zugestimmt. Das Abkommen wird nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 2 Abs. 2 in Kraft tritt, . 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz­
blatt verkündet. 

Berlin, den 23. November 1994 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 

Der Bundesminister des Innern 
Kanther 

Die Bundesministerin der Justiz 
S. le uthe usse r-Sch narre nbe rge r 

Der Bundesminister der Finanzen 
Theo Waigel 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister 
für Arbeit und Sozialordnung 

Norbert Blüm 

Der Bundesminister der Verteidigung 
Volker Rühe 
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Abkommen 
zur Änderung des Unterzeichnungsprotokolls zum Zusatzabkommen vom 3. August 1959 

in der durch das Abkommen vom 21. Oktober 1971 und die Vereinbarung vom 18. Mai 1981 
geänderten Fassung 

zu dem Abkommen zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrages 
über die Rechtsstellung ihrer Truppen 

hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten ausländischen Truppen 

Agreement 
to amend the Protocol of Signature of the Agreement of 3 August 1959, 
as amended by the Agreements of 21 October 1971 and 18 May 1981, 

to Supplement 
the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty 

regarding the Status of their Forces 
with respect to Foreign Forces stationed in the Federal Republic of Germany 

Accord 
amendant le Protocole de Signature a I' Accord du 3 aoüt 1959 
modifie par les Accords du 21 octobre 1971 et du 18 mai 1981 

completant la 
Convention entre les Etats Parties au Traite de I' Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces, 

en ce qui conceme les Forces etrangeres 
stationees en Republique federale d' Allemagne 

Das Königreich Belgien, 
die Bundesrepublik Deutschland, 

die Französische Republik, 
Kanada, 

das Königreich der Niede·rtande, 
das Vereinigte Königreich Großbritannien 

und Nordirland 

und 

die Vereinigten Staaten von Amerika 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Das Unterzeichnungsprotokoll zu Arti­
kel 56 Absatz 9 zum Zusatzabkommen vom 
3. August 1959 in der durch das Abkommen 
vom 21. Oktober 1971 und die Vereinba­
rung vom 18. Mai 1981 geänderten Fas­
sung - unbeschadet des am 18. März 1993 
unterzeichneten Abkommens - zu dem Ab­
kommen zwischen den Parteien des Nord­
atlantikvertrages Ober die Rechtsstellung ih­
rer Truppen hinsichtlich der in der Bundes­
republik Deutschland stationierten ausländi­
schen Truppen wird mit Wirkung vom 
22. Januar 1991 wie folgt geändert: 

Nummer 1 Satz 1 wird wie folgt neu ge­
faßt: 

,.(1) Dienststellen im Sinne des Bundes­
personalvertretungsgesetzes vom 15. März 
1974 (Bundesgesetzblatt 1974 Teil I S. 693) 

The Kingdom of Belgium, 
Canada, 

the French Republic, 
the Federal Republic of Germany, 
the Kingdom of the Nethertands, 

the United Kingdom of Great Britain 
and Northem lreland 

and 

the United States of America 

have agreed as follows: 

Artlcle 1 

The Protocol of Signature re Article 56, 
paragraph 9, to the Agreement of 3 August 
1959, as amended by the Agreements of 
21 October 1971 and 18 May 1981, and 
without prejudice to the Agreement signed 
on 18 March 1993, to Supplement the 
Agreement between the Parties to the North 
Atlantic Treaty regarding the Status of their 
Forces with respect to Foreign Forces sta­
tioned in the Federal Republic of Germany 
shall be amended as follows with effect from 
22 January 1991 : 

The first sentence of paragraph 1 shall read 
as follows: 

"1. The individual administrative units and 
establishments (Betriebe) of a force or of a 
civilian component as set up in the territory 

La Republique federale d' Allemagne, 
le Royaume de Belgique, 

le Canada, 
les Etats-Unis d' Amerique, 

la Republique fra~ise, 
le Royaume des Pays-Bas 

et 

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'lrtande du Nord 

sont convenus de ce qui suit: 

Artlcle 1 

Le Protocole de Signature ad article 56, 
paragraphe 9, de I' Accord du 3 aout 1959 
modifie par les Accords du 21 octobre 1971 
et du 18 mai 1981, sans prejudice de 
I' Accord signe le 18 mars 1993 completant 
1a Convention entre les Etats Parties au 
Traite de l'Atlantique Nord sur le Statut de 
leurs Forces, en ce qui conceme les Forces 
etrangeres stationnees en RepubUque fade­
rate d' Allemagne est modifie comme suit 
pour prendre effet a compter du 22 janvier 
1991: 

La premiere phrase du paragraphe 1 est 
redigee comme suit: 

« 1. Sont consideres comme services, au 
sens de la Loi federale sur la representation 
du personnel (Bundespersonalvertretungs-
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mit späteren Änderungen bis einschließlich 
der Änderung vom 16. Januar 1991 (Gesetz 
über die Beteiligung der Soldaten und der 
Zivildienstleistenden - BG - vom 16. Ja­
nuar 1991, Bundesgesetzblatt 1991 Teil 1 
S. 47) - im folgenden als das "Gesetz" 
bezeichnet - sind die einzelnen Verwal­
tungsstellen und Betriebe einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges in der Bundesrepu­
blik nach näherer Bestimmung durch die 
betreffende Truppe." 

Artikel 2 

( 1) Dieses Übereinkommen bedarf der 
Ratifikation oder Genehmigung. Die Ratifi­
kations- oder Genehmigungsurkunden wer­
den von den Unterzeichnerstaaten bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika hinterlegt; diese notifiziert jedem 
Unterzeichnerstaat den Tag der Hinterle­
gung der Urkunden. 

(2) Dieses Übereinkommen tritt dreißig 
Tage nach Hinterlegung der letzten Ratifi­
kations- oder Genehmigungsurkunde in 
Kraft. 

(3) Dieses Übereinkommen wird im Ar­
chiv der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt; diese übermittelt je­
dem Unterzeichnerstaat je eine beglaubigte 
Abschrift. 

Zu Urkund dessen haben die hierzu be­
fugten unterzeichneten Vertreter dieses Ab­
kommen unterschrieben. 

Geschehen zu Bonn am 16. Mai 1994 in 
einer Urschrift in deutscher, englischer und 
französischer Sprache, wobei jeder Wort­
laut gleichermaßen verbindlich ist. 

of the Federal Republic and defined by the 
force concerned shall be agencies within 
the meaning of the Federal Personnel 
Representation Law (Bundespersonalver­
tretungsgesetz) of 15 March 1974 (Bundes­
gesetzblatt 1974, Teil 1, S. 693) with subse­
quent amendments, up to and including the 
amendment of 16 January 1991 (Gesetz 
über die Beteiligung der Soldaten und der 
Zivildienstleistenden - BG - vom 16. Januar 
1991, Bundesgesetzblatt 1991, Teil 1, 
S. 47), referred to in this Section as "the 
Law"." 

Artlcle 2 

1. The present Agreement shall be sub­
ject to ratification or approval. Instruments 
of ratification or approval shall be deposited 
by the signatory States with the Govern­
ment of the United States of America, which 
shall notify each signatory State of the date 
on which the instruments are deposited. 

2. The present Agreement shall enter into 
force thirty days following the deposit of the 
last instrument of ratification or approval. 

3. The present Agreement shall be depo­
sited in the Archives of the Government of 
the United States of America, which shall 
transmit a certified copy thereof to each 
signatory State. 

In witness whereof the undersigned rep­
resentatives duly authorized thereto have 
signed the present Agreement. 

Done at Bonn, this 16th day of May 1994, 
in a single original in the German, English 
and French languages, all texts being 
equally authentic. 

gesetz) du 15 mars 197 4 (Bundesgesetz­
blatt 1974 Teil 1, S. 693) et des amendements 
subsequents y compris en derniere date 
I' amendement du 16 janvier 1991 , ( Gesetz 
über die Beteiligung der Soldaten und der 
Zivildienstleistenden - BG - du 16 janvier 
1991, Bundesgesetzblatt 1991 Teil 1, S. 47) 
denommee ci-apres «la Loi», les differentes 
unites administratives et etablissements 
(Betriebe) d'une force ou d'un element civil 
en Republique federale, tels qu'ils sont de­
termines par la force interessee. » 

Article 2 

1. Le present Accord sera ratifie ou ap­
prouve. Les instruments de ratification ou 
d'approbation seront deposes par les Etats 
signataires aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d' Amerique qui notifiera la date 
de ces depöts a chacun des Etats signatai­
res. 

2. Le present Accord entrera en vigueur 
trente jours apres la date de depöt du der­
nier instrument de ratification ou d'approba­
tion. 

3. Le present Accord sera depose dans 
les archives du Gouvernement des Etats­
Unis d' Amerique qui remettra des copies 
certifiees conformes a chacun des Etats 

· signataires. 

En foi de quoi, \es plenipotentiaires 
soussignes, düment autorises a cet effet, 
ont appose leurs signatures au bas du pre­
sent Accord. 

Fait a Bonn, le 16 mai 1994, en un seul 
·exemplaire originalen langues allemande, 
anglaise et fran<taise, las trois versions fai­
sant egalement foi. 
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Gesetz 
zu dem Notenwechsel vom 12. September 1994 

zur Änderung des Notenwechsels vom 25. September 1990 
zum NATO-Truppenstatut 

Vom 23. November 1994 

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 

Artikel 1 

Dem In Bonn am 14. Juni 1994 paraphierten Notenwechsel zwischen dem 
Königreich Belgien, der Bundesrepublik Deutschland, der Französischen Repu­
blik, Kanada, dem Königreich der Niederlande, dem Vereinigten Königreich 
Großbritannien und Nordirland und den Vereinigten Staaten von Amerika zur 
Änderung des Notenwechsels vom 25. September 1990 zum NATO-Truppen­
statut (BGBI. 1994 II S. 26, 29) nebst Protokollnotiz zu Nummer 3 des Noten­
wechsels wird zugestimmt. Der Notenwechsel und die Protokollnotiz werden 
nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Artikel 5 Abs. 2 des Gesetzes zu den Notenwechseln vom 25. September 1990 
und vom 23. September 1991 über die Rechtsstellung der in Deutschland statio­
nierten verbündeten Streitkräfte und zu dem Übereinkommen vom 25. September 
1990 zur Regelung bestimmter Fragen in bezug auf Berlin vom 3. Januar 1994 
(BGBI. 1994 II S. 26) wird geändert und lautet wie folgt: 

,,(2) Das Gleiche gilt für die den Streitkräften in Nummer 4 Buchstabe a des 
Notenwechsels vom 25. September 1990 zum NATO-Truppenstatut eingeräumte 
Rechtsstellung ... 

Artikel 3 

(1) Artikel 2 tritt an dem Tage in Kraft, an dem der in Artikel 1 genannte 
Notenwechsel in Kraft tritt. Im übrigen tritt dieses Gesetz am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der in Artikel 1 genannte Notenwechsel für die Bundes­
republik Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz­
blatt verkündet. 

Berlin, den 23. November 1994 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 

Die Bundesministerin der Justiz 
S. Le uthe usse r-Sch narren berge r 

Der Bundesminister der Finanzen 
Theo Waigel 

Der Bundesminister der Verteidigung 
Volker Rühe 

3715 
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Notenwechsel 
vom 12. September 1994 

zwischen dem Königreich Belgien, der Bundesrepublik Deutschland, 
der Fr(lnzösischen Republik, Kanada, dem Königreich der Niederlande, 

dem Königreich Großbritannien und Nordirland und den Vereinigten Staaten von Amerika 
zur Änderung des Notenwechsels vom 25. September 1990 zum NATO-Truppenstatut 

Der Staatssekretär 
des Auswärtigen Amts 

Bonn, den 12. September 1994 

Exzellenzen, 

ich beehre mich, auf die zwischen Vertre­
tern der Regierungen der Bundesrepublik 
Deutschland, des Königreichs Belgien, der 
Französischen Republik, Kanadas, des Kö­
nigreichs der Niederlande, des Vereinigten 
Königreichs Großbritannien und Nordirland 
und der Vereinigten Staaten von Amerika 
geführten Gespräche über die Änderung 
der Vereinbarung durch Notenwechsel vom 
25. September 1990 zu dem Abkommen 
zwischen den Parteien des Nordatlantikver­
trages über die Rechtsstellung ihrer Trup­
pen vom 19. Juni 1951 und zu dem Zu­
satzabkommen zu diesem Abkommen vom 
3. August 1959 nebst zugehörigen Überein­
künften Bezug zu nehmen und Ihren Regie­
rungen im Namen der Regierung der Bun­
desrepublik Deutschland folgende Verein­
barung vorzuschlagen: 

Der Staatssekretär 
des Auswärtigen Amts 

Bonn, 12 September 1994 

Excellencies, 

1 have the honour to refer to the discus­
sions which have taken place between re­
presentatives of the Govermnents ·of the 
Federal Republic of Germany, the Kingdom 
of Belgium, Canada, the French Republic, 
the Kingdom of the Netherlands, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ire­
land and the United States of America con­
cerning the amendment of the Agreement 
by Exchange of Notes of 25 September 
1990 concerning the Agreement of 19 June 
1951 between the Parties to the North At­
lantic Treaty regarding the Status of their 
Forces, the Supplementary Agreement of 
3 August 1959, and the Agreements related 
thereto, and to propose to your Govem­
ments, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, the follo­
wing: 

Der Staatssekretär 
des Auswärtigen Amts 

Bonn, le 12 septembre 1994 

Excellences, 

J'ai l'honneur de me referer aux discus­
sions qui ont eu lieu entre des represen­
tants des Gouvernements de la Republi­
que federale d'Allemagne, du Royaume 
de Belgique, du Canada, des Etats-Unis 
d' Amerique, de la Republique fran~ise, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr­
lande du Nord et du Royaume des Pays­
Bas au sujet de la modification de l'accord 
constitue par I' echange de lettres du 25 
septembre 1990 relatif a la Convention du 
19 juin 1951 entre les Etats Parties au Traite 
de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs 
forces et a l'Accord du 3 aout 1959 comple­
tant ladite Convention, y compris les Ac­
cords qui s'y rapportent, et de proposer a 
vos gouvernements, au nom du Gouverne­
ment de la Republique federale d' Allema­
gne, ce qui suit: 
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Die Vereinbarung durch Notenwechsel vom 
25. September 1990 zu dem Abkommen 
zwischen den Parteien des Nordatlantikver­
trages über die Rechtsstellung ihrer Trup­
pen vom 19. Juni 1951 und zu dem Zu­
satzabkommen zu diesem Abkommen vom 
3. August 1959 nebst zugehörigen Überein­
künften wird mit Wirkung vom 1. Januar 
1995 wie folgt geändert: 

1. Nummer 1 wird wie folgt neu gefaßt: 

.,Nach Herstellung der Einheit Deutsch­
lands und dem Abschluß des Vertrags 
vom 12. September 1990 über die ab­
schließende Regelung in bezug auf 
Deutschland bleiben die genannten 
Übereinkünfte in ihrer jeweils gültigen 
Fassung vorbehaltlich der Nummer 4 
dieser Note in Kraft.• 

2. Die Nummem 2 und 3 werden gestri­
chen. 

3. Nummer 4 Buchstabe a Satz 1 wird wie 
folgt neu gefaßt: 

,,Unter Berücksichtigung der Tatsache, 
daß der derzeitige räumliche Geltungs­
bereich dieser Übereinkünfte von der 
Herstellung der Einheit Deutschlands 
unberührt bleibt, haben die Truppen der 
Entsendestaaten, ihre zivilen Gefolge, 
ihre Mitglieder und Angehörigen In den 
Ländem Berlin, Brandenburg, Meck­
lenburg-Vorpommem, Sachsen, Sach­
sen-Anhalt und Thüringen die gleiche 
Rechtsstellung, die ihnen in den Län­
dem Baden-Württemberg, Bayem, 
Bremen, Hamburg, Hessen, Nieder­
sachsen, Nordrhein-Westfalen, Rhein­
land-Pfalz, Saarland und Schleswig­
Holstein gewährt wird. Ihre dienstlichen 
Tätigkeiten in den erstgenannten Län­
dem bedürfen der Zustimmung der 
Bundesregierung. Hierbei entscheidet 
die Bundesregierung unter Beachtung 
von Artikel 5 Absatz 3 des Vertrages 
über die abschließende Regelung in Be­
zug auf Deutschland vom 12. Septem­
ber 1990 im Einklang mit der vereinbar­
ten Protokollnotiz gleichen Datums zu 
diesem Vertrag.• 

Buchstaben b und c werden gestri­
chen. 

Buchstabe e wird wie folgt neu gefaßt: 

,.Die Bestimmungen dieser Nummer 
können auf Antrag einer Vertragspartei 
überprüft werden.• 

Falls sich die Regierungen des König­
reichs Belgien, der FranzOsiachen Republik, 
Kanadas, des Königreichs der Niedertande, 
des Vereinigten Königreichs GroßbritaMien 
und Nordirtand und der Vereinigten Staaten 
von Amerika mit diesem Vorschlag einver­
standen erklären, werden diese Note und 
die das Einverständnis Ihrer Regierungen 
zum Ausdruck bringenden Antwortnoten Ih­
rer Exzellenzen eine Vereinbarung zwi­
schen unseren Regierungen bilden, die in 
Kraft tritt, sobald alle sieben Regierungen 
einander schriftlich mitgeteilt haben, daß die 

The Agreement by Exchange of Notes of 25 
September 1990 conceming the Agreement 
of 19 June 1951 between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the Status of 
their Forces, the Supplementary Agreement 
of 3 August 1959, and the Agreements re­
lated thereto, shall be amended with effect 
from 1 January 1995 as follows: 

1. Paragraph 1 shall read as follows: 

"Following the establishment of German 
unity and the conclusion of the Treaty on 
the Final Settlement with respect to 
Germany, signed on 12 September 
1990, the above-mentioned Agreements 
remain in force as amended, subject to 
paragraph 4 below." 

2. Paragraphs 2 and 3 shall be deleted. 

3. Paragraph 4 (a), sentence 1, shall read 
as follows: 

"Taking account of the fad that the 
existing territorial application of these 
Agreements remains unaffected by the 
establishment of German unity, the for­
ces of the sending States, their civilian 
components, their members and de­
pendents shall enjoy the same status in 
the Laender Ber1in, Brandenburg, 
Mecklenburg-Vorpommem, Saxony, 
Saxony-Anhalt and Thuringia as they 
are granted in the Laender Baden­
Wuerttemberg, Bavaria, Bremen, 
Hamburg, Hesse, Lower Saxony, 
North-Rhine/Westphalia, Rhineland­
Palatinate, Saarland and Schleswig­
Holstein. Their offtcial activities in the 
first-named Laender are subject to ap­
proval by the Federal Govemment. The 
Federal Govemment shall decide taking 
into account the provisions of Article 5 
(3) of the Treaty on the Final Settlement 
with respect to Germany of 12 Septem­
ber 1990, in accordance with the Agreed 
Minute of the same date to that Treaty." 

Paragraph 4 (b) and (c) shall be de­
leted. 

Paragraph 4 (e) shall read as follows: 

"The provisions of this paragraph may 
be reviewed at the request of one of the 
Parties." 

H the Govemments of the Kingdom of 
Belgium, Canada, the French Republic, the 
Kingdom of the Nethertands, the Unlted 
Kingdom of Great Britain and Northem Ire­
land and the United States of Arnerica 
agree to this proposal, this Note and Your 
Excellencies' Notes in reply thereto ex­
pressing your Govemments' agreement 
shall constitute an Agreement between our 
Govemments, which shall enter into force 
as soon as all seven Govemments have 
notified each other in writing of the comple­
tion of the necessary constitutional require-

L'accord constitue par l'echange de lettres 
du 25 septembre 1990 relatif a la Conven­
tion du 19 juin 1951 entre les Etats Parties 
au Traite de l'Atlantique Nord sur le statut 
de leurs forces et a I' Accord du 3 aoOt 1959 
completant ladite Convention, y compris les 
Accords qui s'y rapportent, sera modifie 
comme suit avec effet a compter du 1 • 
janvier 1995: 

1) Le paragraphe 1 sera redige comme 
suit: 

«Les accords mentionnes ci-dessus de­
meurent en vigueur, dans leur version 
applicable et sous reserve du paragra­
phe 4 ci-dessous, apres l'etablissement 
de l'unite allemande et la conclusion du 
Traite du 12 septembre 1990 portant 
reglement definitif concemant I' Allema­
gne.• 

2) Les paragraphes 2 et 3 seront suppri­
mes. 

3) La premiere phrase de l'alinea a) du 
paragraphe 4 sera redigee comme 
suit: 

«Prenant en consideration le fait que 
l'application territoriale actuelle de ces 
accords n'est pas affectee par l'etablis­
sement de l'unite allemande, les forces 
des Etats d'origine, leurs elements ci­
vils, leurs membres et leurs personnes a 
charge beneficTeront. dans les Länder 
de Ber1in, Brandebourg, Mecklembourg­
Pomeranie anterieure, Saxe, Saxe-An­
halt et Thuringe, du m6me statut que 
celui qui leur est accorde dans les Län­
der de Bade-Wurtemberg, Baviere, 
Br6me, Hambourg, Hesse, Basse-Saxe, 
Rhenanie du NordlWestphalie, Rhena­
nie-Palatinat, Sarre et Schleswig-Hol­
stein. Leurs activites offlcielles dans les 
Länder mentionnes en premier lieu ne­
cessiteront le consentement du Gouver­
nement federal. Ce demier decidera en 
tenant compte des dispositions du para­
graphe 3 de l'article 5 du Traite du 12 
septembre 1990 portant regfement defi­
nitif concemant l'Allemagne et en 
conformite avec 1a Minute agreee au 
traite pr6cite, datee du m6me jour.• 

Les alineas b) etc) seront supprimes. 

L'alinea e) sera redige comme suit: 

•les diaposltions du lrisent paragra­
phe pourront 6tre nwisees a 1a deman­
de de rune des parties a l'accord.• 

Si les Gouvernements du Royaume 
de Belgique, du C8nada, das Etats-Unis 
d' Amerique, de 1a Republique lrafl98ise, du 
Royaume-Uni de Grande-Br8tagne et d'lr­
lande du Nord et du Royaume des Pays­
Bas acceptent 1a propoeition ci-dessus, 1a 
Jrisente lettre et les lettre8 de ,eponse 
exprimant l'agrement de vos gouveme­
ments constitueront un accord entre nos 
gouvernements qui entrera en vigueur des 
que les sept gouvernements se seront tous 
mutuellement informes que les conditions 
intemes necessaires a l'entree en vigueur 
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innerstaatlichen Voraussetzungen für das 
Inkrafttreten erfüllt sind. Als Tag des lnkraft­
tretens gilt der Tag der letzten schriftlichen 
Mitteilung. 

Der engHsche und der französische Wort­
laut dieser Note sind beigefügt; die drei 
Wortlaute sind gleichermaßen verbindlich. 

Genehmigen Sie, Exzellenzen, die Versi­
cherung meiner ausgezeichnetsten Hoch­
achtung. 

S.E. 
dem Botschafter des Königreichs Belgien 
Herrn Georges Vander Espt 

Bonn 

S.E. 
dem Botschafter der Französischen 
Republik 
Herrn Fra~ois Scheer 

Bonn 

S.E. 
dem Botschafter Kanadas 
Herrn Paul Heinbecker 

Bonn 

S.E. 
dem Botschafter des Königreichs der 
Niederlande 
Herrn A. Peter van Walsum 

Bonn 

S.E. 
dem Botschafter des Vereinigten 
Königreichs Großbritannien 
und Nordirland 
Sir Nigel Broomfield 

Bonn 

S.E. 
dem Geschäftsträger a. i. der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
Herrn James D. Bindenagel 

Bonn 
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ments for entr'y into force. The date of entry 
into force shall be the date of the last written 
notification. 

The English and French texts of this Note 
are attached hereto, all three texts being 
equally authentic. 

Please accept, Excellencies, the assur­
ances of my highest consideration. 

H.E. 
The Ambassador of the Kingdom of Belgium 
Mr. Georges Vander Espt 

Bonn 

H.E. 
The Ambassador of the French Republic 
Mr. Franc;ois Scheer 

Bonn 

H.E. 
The Ambassador of Canada 
Mr. Paul Heinbecker 

Bonn 

H.E. 
The Ambassador of the Kingdom of the 
Netherlands 
Mr. A. Peter van Walsum 

Bonn 

H.E. 
The Ambassador of the United Kingdom of 
Great Britain 
and Northem lreland 
Sir Nigel Broomfield 

Bonn 

H.E. 
The Charge d'Affaires of the United States 
of America 
Mr. James D. Bindenagel 

Bonn 

de l'accord sont remplies. L'entree en vi­
gueur aura lieu a la date de la demiere de 
ces communications. 

Les textes anglais et franc;ais de la pre­
sente lettre sont joints, tous trois faisant 
egalement foi. 

Je vous prie d'agreer, Excellences, les 
assurances de ma tres haute considera­
tion. 

S.E. 
I' Ambassadeur du Royaume de Belgique 
M. Georges Vander Espt 
Bonn 

S.E. 
I' Ambassadeur de la Republique franc;aise 
M. Franc;ois Scheer 

Bonn 

S.E. 
!'Ambassadeur du Canada 
M. Paul Heinbecker 

Bonn 

S.E. 
I' Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas 
M. A. Peter van Walsum 

Bonn 

S.E. 
I' Ambassadeur du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord 
Sir Nigel Broomfield 

Bonn 

S.E. 
le Charge d'Affaires des Etats-Unis 
d'Amerique 
M. James D. Bindenagel 

Bonn 
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Protokollnotlz 
zu Nummer 3 des Notenwechsels 

Die deutschen Behörden werden bei der 
Erteilung der nach Nummer 3 des Noten­
wechsels vom 12. September 1994 zu dem 
Abkommen zwischen den Parteien des 
Nordatlantikvertrages über die Rechtsstel­
lung ihrer Truppen vom 19. Juni 1951 und 
zu dem Zusatzabkommen zu diesem Ab­
kommen vom 3. August 1959 nebst zuge­
hörigen Übereinkünften erforderlichen Zu­
stimmung einen möglichst großzügigen 
Maßstab anlegen. 

Die deutschen Behörden werden bei der 
Erteilung der Zustimmung für dienstliche 
Tätigkeiten in den Ländern Berlin, Bran­
denburg, Mecklenburg-Vorpommern, Sach­
sen, Sachsen-Anhalt und Thüringen, soweit 
möglich, dieselben technischen Verfahren 
entsprechend anwenden, die in den Län­
dern Baden-Württemberg, Bayern, Bremen, 
Hamburg, Hessen, Niedersachsen, Nord­
rhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland 
und Schleswig-Holstein gelten. In den Fäl­
len, in denen keine geeigneten Verfahren 
bestehen, werden die deutschen Behörden 
einfache technische Verfahren oder, soweit 
möglich, eine generelle Zustimmung vor­
sehen. 

Dienstliche Besuche bei den Botschaf­
ten und konsularischen Vertretungen der 
Entsendestaaten in den Ländern Bertin, 
Brandenburg, Mecklenburg-Vorpommern, 
Sachsen, Sachsen-Anhalt und Thüringen 
bedürfen auf der Grundlage der Gegensei­
tigkeit keiner Zustimmung. Die Zustimmung 
für dienstliche Besuche bei deutschen Be­
hörden in Berlin gilt mit der Terminvereinba­
rung als erteilt. 

Protocol Note 
to Paragraph 3 of the Exchange of 

Notes 

In granting the approval necessary in ac­
cordance with paragraph 3 of the exchange 
of Notes of 12 September 1994 to the 
Agreement of 19 June 1951 between the 
Parties of the North Atlantic Treaty regard­
ing the Status of their Forces, the Sup­
plementary Agreement of 3 August 1959, 
and the Agreement related thereto, German 
authorities will apply as generous criteria as 
possible. 

In granting approval for official activities in 
the Laender Berlin, Brandenburg, Meck­
lenburg-Vorpommern, Saxony, Saxony-An­
halt and Thuringia, German authorities 
shall, as far as possible, apply mutatis mu­
tandis the same technical procedures as 
those applicabfe in the Laender Baden­
Wuerttemberg, Bavaria, Bremen, Hamburg, 
Hesse, Lower Saxony, North-Rhine/West­
phalia, Rhineland-Palatinate, Saarland and 
Schleswig-Holstein. In cases in which no 
suitable procedures exist, German author­
ities shall apply simple technical procedures 
or, as far as possible, issue a general ap­
proval. 

Official visits to the Embassies and con­
sular missions of the sending States in the 
Laender Berlin, Brandenburg, Mecklen­
burg-Vorpommern, Saxony, Saxony-Anhalt 
and Thuringia ~re on the basis of reciprocity 
not subject to approval. Approval for official 
visits to German authorities in Berlin shall 
be deemed to have been given when an 
appointment is agreed. 

Protocole relatH 
au paragraphe 3 

de 1'6change de lettres 

Lors de la delivrance du consentement 
necessaire aux termes du paragraphe 3 de 
l'echange de lettres du 12 septembre 1994 
relatif a l'accord du 19 juin 1951 entre les 
Etats Parties au Traite de I' Attantique Nord 
sur le statut de leurs forces et a l'Accord du 
3 aoOt completant ladite Accord, les auto­
rites allemande appliqueront des criteres 
aussi favorables que possible. 

Pour delivrer leur consentement a des 
activites officielles dans les Länder de Ber­
lin, Brandebourg, Mecklembourg-Pomera­
nie anterieure, Saxe, Saxe-Anhalt et Thu­
ringe, les autorites allemandes appliqueront 
par analogie, dans la mesure du possible, 
les m6mes procedures techniques que 
celles en vigueur dans les Länder de Ba­
de-Wurtemberg, Baviere, BrAme, Ham­
bourg, Hesse, Basse-Saxe, Rhenanie du 
Nord/Westphalie, Rhenanie-Palatinat, Sar­
re et Schleswig-Holstein. Dans les cas ou 
aucune procedure appropriee n'est prevue, 
les autorites allemandes prevoiront des pro­
cedures techniques simplifiees ou, si pos­
sible, un consentement general. 

Les visites officielles effectuees aupres 
des ambassades et des representations 
consulaires des Etats d'origine dans les 
Länder de Berlin, Brandebourg, Mecklem­
bourg-Pomeranie anterieure, Saxe, Saxe­
Anhalt et Thuringe ne necessiteront, a titre 
de reciprocite, aucun consentement. Le 
consentement concemant les visites offi­
cielles aupres des autorites allemandes a 
Berlin sera considere comme acquis, des 
lors que celles-ci auront ete convenues. 
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Gesetz 
zu dem Vertrag vom 31. Oktober 1991 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Albanien 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 23. November 1994 

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bonn am 31. Oktober 1991 unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Albanien Ober die Förderung und 
den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen Proto­
koll und dem Notenwechsel vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag, das 
Protokoll sowie der Notenwechsel werden nachstehend veröffentlicht. 

· Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 13 Abs. 2 und das 
Protokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz­
blatt verkündet. 

Berlin, den 23. November 1994 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Republik Albanien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Marreveshje 
ndermjet Republikes Federale te Gjermanise 

dhe Republikes se Shqiperise 
mbi nxitjen dhe mbrojtjen e ndersjellte te investimeve 

Die Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Republik Albanien -

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates 
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirtschaft­
liche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker zu 
mehren-

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen" Vermögenswerte jeder 
Art, die in Übereinstimmung mit dem innerstaatlichen Recht 
der jeweiligen Vertragspartei angelegt werden, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur­
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche Mu­
ster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und 
Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know-how 
und Goodwill; 

Republika Federale e Gjermanise 

dhe 

Republika e Shqiperise, 

me deshiren per te thelluar bashkepunimin ekonomik ndermjet 
te dy shteteve, 

me synim per te krijuar kushte te pershtatshme per investimet 
nga shtetas ose shoqeri te nje shteti ne territorin e shtetit tjeter, 

duke e njohur faktin, qe nxitja dhe mbrojtja kontraktuale e ketyre 
investimeve jane te pershtatshme per te gjalleruar inisiativen 
private ekonomike dhe per te rritur mireqenien e dy popujve, 

u muarren vesh si me poshte: 

Neni 1 

Per qellimet e kesaj Marreveshjeje: 

1. Termi •1nvestim" perfshin vlera pasurore te ~o lloji qe investo­
hen ne perputhje me legjislacionin e brendshem te seciles 
pale kontraktuese, v~nerisht: 

a) Pronesine ne sendete levizeshme dhe te palevizeshme, si 
te drejta materiale si, hipotekat dhe te drejta pengu. 

b) E drejta e aksioneve ne shoqerite dhe lloje te tjera pjese­
marrjesh ne shoqerite; 

c) Pretendime per para, qe jane perdorur per krijimin e nje 
vlere ekonomike ose pretendime per sherbimet te cilat 
kane nje vlere ekonomike. 

d) Te drejta te pronesise intelektuale, v~anerisht e drejta e 
autorit, patenta, mostra perdorimi, mostra tregtare dhe 
modele, marka, emera tregtare, sekrete te ndermarrjes 
dhe te veprimtarise ekonomiko-financiare, teknologji, 
know-how dhe "good will". 
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e) Rechte aus öffentlich-rechtlichen Verträgen einschließlich 
Rechte zur Aufsuchung und Gewinnung natürlicher Res­
sourcen; 

eine Änderung der Form, in der Vennögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Ertrage• diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige" 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die 
Bundesrepublik Deutschland. 

b) in bezug auf die Republik Albanien: 

Albaner im Sinne des Dekrets 187 4 vom 7. Juni 1954; 

4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften" 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im deutschen Hoheits­
gebiet hat, gleichviel, ob ihre Tätigkeit auf Gewinn gerich­
tet ist oder nicht, 

b) in bezug auf die Republik Albanien: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne 
RechtspersOnllchkeit, die ihren Sitz im albanischen Ho­
heitsgebiet hat, gleichviel, ob ihre Tätigkeit auf Gewinn 
gerichtet ist oder nicht. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanla­
gen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapitalanlagen 
in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie 
wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats­
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder diskri­
minierende Maßnahmen beeinträchtigen. 

Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Ho­
heitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von Staats­
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei 
stehen, nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der eigenen 
Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen und Gesellschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder Ge­
sellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Betäti­
gung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheits­
gebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staatsangehörigen 
und Gesellschaften oder Staatsangehörige und Gesellschaften 
dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften dritter 
Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt­
schaftsunion, einem gemeinsamen Mar1d oder einer Freihandels­
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staats­
angehörigen oder GeseUschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 

e) Te drejta nga marreveshjet e se drejtes publike duke 
perfshire te drejtat per eksplorimin dhe shfrytezimin, nxjerr­
jen e pasurive natyrore. 

Nje ndryshim i fonnes ne te eilen investohen vlera pasurore le 
te paprekur cilesine e saj si investim. 

2. Tenni ie ardhura• nenkupton ato shuma qe i perkasin nje 
investlmi per nje periudhe kohe te caktuar, si pjeset e fitirnit, 
divident, interesat, pagesa per l~nca ose pagesa te tjera. 

3. Tenni "shtetas" nenkupton: 

a) Ne lidhje me Republiken Federale te Gjennanise: 

gjennane ne kuptimin e Ligjit Themelor per Republiken 
Federale te Gjennanise. 

b) Ne lidhje me Republiken e Shqiperise: 

shqiptare, ne kuptimin e dekretit Nr. 1874 date 7. 6. 1954. 

4. Tenni •shoqen.,, nenkupton: 

a) Ne lidhje me Republiken Federale te Gjermanise: 

~ person juridik si dhe ~ shoqeri tregtare, shoqeri 
tjeter apo bashkim me ose pa personalitet juridik, e cila ka 
seline e vet ne territorin gjennan, pavaresisht ne se aktivi­
teti i tyre drejtohet ose jo mbi bazen e fitimit. 

b) Ne lidhje me Republiken e Shqiperise: 

~ person Juridik si dhe ~ shoqeri tregtare ose shoqeri 
tjeter ose bashkim me ose pa personalitet juridik, e cila ka 
seline e vet ne territorin shqiptar, pavaresisht ne se aktivi­
teti i tyre drejtohet ose jo mbi bazen e fitimit. 

Neni2 

1. Cdo Pale Kontraktuese do te nxise sipas mundesive ne 
territorin e saj investime nga shtetas ose shoqeri te Pales tjeter 
Kontraktuese dhe l lejon keto investime ne perputhje me rregullat 
e saja juridike. Ajo ne ~ rast do te trajtoje investimet ne menyre 
te drejte dhe te barabarte. 

2. Nje Pale Kontraktuese nuk do te preke ne asnje menyre 
administrimin, perdorimin ose ahfrytezimin e investimeve te shte­
tasve ose shoqerive te Pales tjeter Kontraktuese ne territorin e saj 
nepennjet masave arbitrare ose diskriminuese. 

Neni3 

1. ydo Pale Kontraktuese i trajton investimet ne territorin e saj 
te cilat jane nen pronesi ose nen influencen e shtetasve ose 
shoqerive te Pales tjeter, ne menyre jo me pak te favorizuar se sa 
investimet e shtetasve apo shoqerive te veta dhe shtetasve dhe 
shoqerive te shteteve te treta. 

2. Cdo Pale Kontraktuese i trajton shtetasit apo shoqerite e 
Pales tjeter Kontraktuese, persa i perket aktivitetit te tyre lidhur me 
investimet ne territorin e saj, ne menyre jo me pak te favorizuar se 
sa shtetasit dhe shoqerite e veta apo shtetasit dhe shoqerite e 
shteteve te treta. 

3. Ky trajtim s'ka te beje me privilegjet qe nje Pale Kontraktuese 
i jep shtetasve apo shoqerive te shteteve te treta per shkak te 
anetaresise se tyre ne nje bashklm doganor ose ekonomik, ne nje 
treg te perbashket ose ne nje zone te lire tregtare, ose per shkak 
te asocimit te saj perkates. 

4. Trajtimi qe sigurohet ne kete nen s'ka te beje me favorizimet, 
te cilat nje Pale Kontraktuese u jep shtetasve apo shoqerive te 
vendeve te treta mbi bazen e nje marreveshjeje per tatimin e 
dyfishte ose marreveshje te tjera per ~htje fiskale. 
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Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Ver­
tragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschädi­
gung enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen unterwor­
fen werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder 
Verstaatlichung gleichkommen. Die Entschädigung muß dem 
Wert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt 
entsprechen, in dem die tatsächliche oder drohende Enteignung, 
Verstaatlichung oder vergleichbare Maßnahme öffentlich bekannt 
wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich geleistet werden 
und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem üblichen bank­
mäßigen Zinssatz zu verzinsen; sie muß tatsächlich verwertbar 
und frei transferierbar sein. Spätestens im Zeitpunkt der Enteig­
nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme muß in 
geeigneter Weise für die Festsetzung und Leistung der Entschädi­
gung Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmäßigkeit der Enteig­
nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und die 
Höhe der Entschädigung müssen in einem ordentlichen Rechts­
verfahren nachgeprüft werden können. 

(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, 
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, 
Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei Vertuste an Kapitalanlagen erteiden, wer­
den von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rückerstattungen, 
Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen Gegenleistungen 
nicht weniger günstig behandelt als ihre eigenen Staatsangehöri­
gen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen müssen frei transfe­
rierbar sein. 

( 4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei­
ten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften einer 
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine 
nicht weniger günstige Behandlung als Staatsangehörige oder 
Gesellschaften dritter Staaten. 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährteistet den Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Transfer der 
im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, 
insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 

Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder Gesell­
schaften Zahlungen aufgrund einer Gewährteistung für eine Kapi­
talanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so erkennt 
diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der erstge­
nannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Übertragung aller Rech­
te oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts auf die erst­
genannte Vertragspartei an. Femer erkennt die andere Vertrags­
partei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese 
Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, welche die 
erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr Rechts­
vorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den Transfer von Zahlun­
gen aufgrund der übertragenen Ansprüche gelten Artikel 4 Ab­
sätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 

Neni4 

1. lnvestimet e shtetasve apo shoqerive te nje Pale Kontraktue­
se gezojne ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese mbrojtje dhe 
siguri te plote. 

2. lnvestimet e shtetasve apo te shoqerive te nje Pale Kontrak­
tuese ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese lejohen te shprone­
sohen, te shtetezohen ose t'u nenshtrohen masave te tjera, te 
cilat ne ndikimin e tyre jane njelloj si nje shpronesim ose shtetezim 
vetem per te miren e pergjithshme dhe perkundrejt Qdemtimit. 
Cdemtimi duhet t'i pergjigjet vleres qe ka pasur investimi i shpro­
nesuar menjehere para kohes se shpalljes faktike apo te kerceni­
mit te masave per shpronesimin, shtetezimin ose te masave te 
ngjashme me to. Cdemtimi duhet te behet pa vonese duke shtuar 
kamatat ne perputhje me interesat bankare qe jane ne perdorim 
deri ne kohen e pageses; ai duhet te jete faktikisht i shfrytezue­
shem dhe lirisht i transferueshem. Jo me vone se ne kohen e 
shpronesimit, shtetezimit apo masave te ngjashme, duhet te tre­
gohet kujdes i pershtatshem per percaktimin dhe perballimin e 
~emtimit. Ligjshmeria e shpronesimit, shtetezimit apo masave te 
ngjashme si dhe shuma e ~emtimit duhet te shqyrtohen neper­
mjet nje pr~dure te rregullt ligjore. 

3. Shtetasve apo shoqerive te nje Pale Kontraktuese, te cileve 
per shkak te nje lufte ose konflikteve te tjera te armatosura, 
revolucioni, gjendje e jashtezakoneshme shteterore ose rebelim 
ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese u shkaktohen humbje ne 
investime, Pale Kontraktuese, persa i perket ?mtimit, demsh­
perblimit, Qdemtimeve ose sherbimeve te tjera, i trajton ne menyre 
jo me pak te favorshme se sa shtetasit apo shoqerite e veta. 
Pagesa te tilla duhet te jene te transferueshme lirisht. 

4. Lidhur me ~eshtjet qe rregullohen sipas ketij neni, shtetasit 
ose shoqerite e njeres Pale Kontraktuese gezojne nje trajtim jo me 
pak te favorizuar ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese se sa 
shtetasit ose shoqerite e shteteve te treta. 

Neni 5 

Cdo Pale Kontraktuese u siguron shtetasve ose shoqerive te 
Pales tjeter Kontraktuese transferimin e lire te pagesave qe kane 
te bejne me nje investim, ve~anerisht sidomos: 

a) te kapitalit dhe shumave shtese per mirembajtjen dhe zgjeri-
min e investimit; 

b) te ardhurat; 

c) per kthimin e huave; 

d) te fitimit ne rastin e likujdimit te plote ose te pjesshem ose 
shitjes se investimit; 

e) te cdemtimeve te parashikuara ne nenin 4. 

Neni 6 

Kur nje Pale Kontraktuese kryen per shtetasit apo shoqerite e 
saj pagesa per garantimin e nje investimi ne territorin e Pales 
tjeter Kontraktuese, atehe~e pa demtuar te drejtat e Pales se pare 
Kontraktuese sipas nenit 10, Pala tjeter njeh bazuar ne forcen e 
ligjit ose te ndonje marreveshjeje juridike, kalimin e te gjitha te 
drejtave apo pretendimeve te ketyre shtetasve apo shoqerive 
Pales se pare Kontraktuese. Me tej, Pala tjeter Kontraktuese njeh 
hyrjen e Pales se pare Kontraktuese ne te gjitha keto te drejta dhe 
pretendime (kalimin e pretendimeve), te cilat Pala e pare Kontrak­
tuese ka te drejte t'i ushtroje ato ne te njejten mase si paraardhesi 
i saj juridik. Per transferimin e pagesave per shkak te detyrimeve 
te mbartura vlejne perkatesisht neni 4 paragrafet 2,3 dhe neni 5. 
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Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 
oder 6 erfolgen unverzüglich zu dem am Tag des Transfers 
jeweils gültigen Kurs. 

(2) Dieser Kurs darf nicht wesentlich von dem Kreuzkurs (cross 
rate) abweichen, der sich aus denjenigen Umrechnungskursen 
ergibt, die der Internationale Währungsfonds Umrechnungen der 
betreffenden WAhrungen in Sonderziehungsrechte an dem Tag 
zugrunde legen würde, an dem die Transferierungen erfolgen. 

Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden. eine allgemeine oder besondere Regelung. 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder Gesell­
schaften der anderen Vertragspartei eine günstigere Behandlung 
als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht diese Regelung 
dem vor1iegenden Vertrag insoweit vor, als sie günstiger ist. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal­
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits­
gebiet übernommen hat. 

Artikel 9 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staatsa~ 
rige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Übereinstim­
mung mit den Aechtsvor9chrift der anderen Vertragspartei in 
deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags 
vorgenommen haben. 

Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien 
über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags soffen, 
soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertrags­
parteien beigelegt werden. 

{2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Ver­
tragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede 
Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf 
den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der 
von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen 
ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Obmann 
innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine Ver­
tragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Meinungsver­
schiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, 
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Ver­
tragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs bit­
ten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags­
parteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll 
der Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizeprlsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags­
parteien oder Ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächst­
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangehö­
rigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen 
vornehmen. 

(5) Das Schiedsgaricht enlscheidet mit Stimmenrnehrhei Seine 
Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt die Ko­
sten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor 
dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonsti­
gen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen 
Teilen getragen. Das Schiedsgericht kam eine andere Kosten­
regelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht sein Ver­
fahren selbst. 

Neni7 

1. Transferimet sipas nenit 4 paragrafi 2 oae 3, nenit 5 oee 6 
klyhen pa vonese me kursin respektiv ne fuqi ne diten e tranafe­
rimit. 

2. Ky kurs nuk duhet te kete devijirne esenciale nga kursi kryq 
(cross rate), qe resulton nga ato kurse pedlogaritese te cilat do ru 
bazoheshin atyre te Fondit Monetar Nderkornbetar te monedhave 
perkatese ne te Drejten e Terheqfes Speciafe ne diten qe kryhen 
transferimet. 

Neni8 

1. Ne rast detyrimesh qe rrjedhin nga dispozitat figiore te nje 
Pale Kontraktuese ose nga e drejta nderkombetare, te cilat qen­
drojne krahas kesaj marreveshjeje midis Paleve Kontraktuese 088 
qe do te lindin ne te ardhmen, ekziston nje rregußim i p&fgjithshem 
ose i ~te. nepermjet te cilit investimeve te shtetasve 088 
shoqerive te Pales tJeter Kontraktuese duhet ru sigurohet nje 
trajtim me i favorshem se sa sipas kesaj Marreveshjeje, atehere 
ky rregull i paraprin kesaj Marreveshje}e ne ate mase, qe konside­
rohet e favoreshme. 

2. Cdo Pale Kontraktuese do fi permbahet ~ detyrimi tjeter ta 
eilen ajo ka marre persiper lidhur me investimet e shtetasve apo 
shoqerive te Pales tjeter Kontraktuese ne territorin e saj. 

Neni9 

Kjo Marreveshje eshte e vlefahme die per investimet, qe kane 
ndermane shtetasit apo shoqerite e njer8a Pale Kontraktuese ne 
perputhje me dispozltat llgjore te Pales tjeter Kontralduese ne 
tenitorin e kesaj, qysh para hyrjes ne fuqi te kesaj Marreveshje­
je. 

Neni 10 

1. Mosmarreveshjet midis PaJeve Kontraktuese per interpreti­
min ose zbatimin e kesaj Marreveshjeje duhet te zgjidhen sa te 
jete e mundur midis qeverive te te dy Paleve Kontraktuese. 

2. Ne rast se nje mosmarreveshje nuk mund te zgjidhet ne kete 
menyre, atehere me kerkesen e njeres prej Paleve Kontraktuese 
~tja u paraqitet arbitrazhit 

3. Arbitrazhi formohet rast pas rasti, duke caktuar ~ Pale 
Kontraktuese nje anetar dhe te dy anetaret bien dakord per nje 
perfaqesues te nje shteti te trete si kryetar, i cili caktohet nga 
qeverite e te dy Paleve Kontraktuese. Anetaret duhen te caktohen 
brenda dy muajve, kurse kryetari brenda tre muajve pasi njera nga 
Palet Kontraktuese ka njoftuar Palen tjeter Kontraktuese se ajo 
mosmarreveshjet deshiron t'i paraqese arbitrazhit. 

4. Ne rast se afatet e permendura ne paragrafin 3 nuk respek­
tohen, atehere ne mungese te nje marreveshje tjeter secHa Pale 
Kontraktuese mund t'i lutet Presidentit te Gjykates Nderkombetare 
te beje emerimet e nevojshme. Ne qofte se Presidentl eshte 
shtetas i njeres prej te dy Paleve Kontraktuese ose pengohet per 
ndonje shkak tjeter, atehere emerirnet i ben Zevendespresidenti. 
Ne rast se edhe Zevendespresidenti eshte shtetas I njeres prej te 
dy Paleve Kontraktuese ose gjithashtu pengohet, atehere emerl­
met duhet t'I beje anetarl i gjykates ne rang pas tyre dhe qe nuk 
eshte shtetas i ndonjeres prej te dyja Paleve Kontraktuese. 

5. Arbitrazhi vendos me shurnice votash. Vendirnet e saja jane 
te formes se prere. Secila Pale Kontraktuese perballon shpenzi­
rnet e anetarit te saj si dhe te perfaqesuesve te saj ne p~ren 
para arbitrazhtt; shpenzimet e kryetarit si dhe shpenzknet e tjera 
do te perballohen ne pjese te barabarta nga te dy Palet Kontrak­
tuese. Arbitrazhi mund te vendose nje rreguN- tjeter te shpenzime­
ve. PerveQ kesaj arbitrazhi rregullon vete p~uren e tij. 
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(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des 
Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von Investi­
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen anderer 
Staaten, so kann mit Rücksicht auf die Regelung in Artikel 27 
Absatz 1 des Übereinkommens das vorstehend vorgesehene 
Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen 
den Staatsangehörigen oder der Gesellschaft einer Vertragspartei 
und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach Maßgabe 
des Artikels 25 des Übereinkommens zustande gekommen ist. 
Die Möglichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht im 
Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsgerichts 
des genannten Übereinkommens (Artikel 27) oder im Fall der 
Übertragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts nach 
Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberührt. 

Artikel 11 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehöri­
gen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, 
sowie möglich, zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch 
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie 
auf Verfangen des Staatsangehörigen oder der Gesellschaft der 
anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. So­
fern die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen, 
sind die Bestimmungen des Artikels 1 O Absätze 2 bis 5 sinnge­
mäß mit der Maßgabe anzuwenden, daß die Bestellung der Mit­
glieder des Schiedsgerichts nach Artikel 1 O Absatz 3 durch die 
Streitparteien erfolgt und daß, soweit die in Artikel 1 O Absatz 3 
genannten Fristen nicht eingehalten werden, jede Streitpartei 
mangels anderer Vereinbarungen den Präsidenten des Schieds­
gerichtshofs der Internationalen Handelskammer in Paris bit­
ten kann, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Der 
Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt. 

(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird während 
eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines Schieds­
spruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der Staatsange­
hörige oder die Gesellschaft der anderen Vertragspartei eine 
Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den Gesamt­
schaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

(4) Für den Fall, daß beide Vertragsparteien auch Vertrags­
staaten des Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung 
von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten geworden sind, werden Meinungsverschieden­
heiten nach diesem Artikel zwischen den Streitparteien einem 
Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Übereinkom­
mens unterworfen, es sein denn, die Streitparteien treffen eine 
abweichende Vereinbarung; jede Vertragspartei erklärt hiermit ihr 
Einverständnis zu einem solchen Verfahren. 

Artikel 12 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations­
urkunden werden so bald wie möglich in Tirana ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi­
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mit 
einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. Nach 
Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer Frist 
von zwölf Monaten gekündigt werden. 

6. Ne rast se te dy Palet Kontraktuese jane edhe shtete kontrak­
tuese te Konventes se 18 marsit 1965 per Zgjidhjen e Mosmarre­
veshjeve lidhur me lnvestimet midis Shteteve dhe Shtetasve te 
Shteteve te tjera, atehere duke marre parasysh rregullimin sipas 
nenit 27, paragrafi 1 te Konventes, arbitrazhi qe parashikohet sa 
me siper nuk mund te thirret perderisa midis shtetasve dhe shoqe­
rive te nje Pale Kontraktuese dhe Pales tjeter Kontraktuese eshte 
arritur nje marreveshje sipas percaktimit te nenit 25 te Konventes. 
Mundesia per thirrjen e arbitrazhit qe parashikohet sa me siper ne 
rastin e mosmarrjes parasysh te nje vendimi te arbitrazhit sipas 
Konventes se lartpermendur (neni 27) ose ne rastin e dhenies fuqi 
te ligjit ose te nje veprimtarie ligjore sipas nenit 6 te kesaj Marre­
veshje, mbetet i paprekshem. 

Neni 11 

1. Mosmarreveshjet qe lidhen me investimet midis njeres prej 
Paleve Kontraktuese dhe nje shtetasi apo nje shoqerie te Palas 
tjeter Kontraktuese, duhet te zgjidhen midis Paleve qe jane ne 
konflikt sa te jete e mundur me mirekuptim. 

2. Ne rast se mosmarreveshja nuk zgjidhet brenda nje afati prej 
6 muaj nga koha e njoftimit te njeres prej Paleve qe jane ne 
konflikt, atehere me kerkesen e shtetasve ose shoqerise se Palas 
tjeter Kontraktuese ajo do t'i nenshtrohet nje pr~esi arbitrazhi. Ne 
rast se Palet ne konflikt nuk bien dakord ndryshe do te zbatohen 
dispozitat e nenit 1 O paragrafi 3 deri 5 ne ate kuptim qe caktimi i 
anetareve te arbitrazhit sipas nenit 10 paragrafi 3 kryhet neperm­
jet Paleve ne konflikt dhe, per deri sa nuk jane ruajtur afatet e 
percaktuara ne nenin 1 O paragrafi 3, ~ Pale ne konflikt ne 
mungese te nje marreveshjeje tjeter mund t'i lutet Presidentit te 
Arbitrazhit te Dhomes Nderkombetare te Tregtise ne Paris te beje 
emertimet e nevojshme. Vendimi i arbitrazhit zbatohet sipas juri­
diksionit te brendshem shteteror. 

3. Pala Kontraktuese pjesemarrese ne mosmarreveshje gjate 
arbitrazhit ose zbatimit te nje vendimi arbitrazhi nuk do te shprehe 
kundershtim qe shtetasit ose shoqerite e Pales tjeter Kontraktue­
se te kene marre nje ~demtim per nje pjese te demit ose demin e 
plote nga nje shoqeri sigurimi. 

4. Ne rast se te dy Palet Kontraktuese jane bere edhe shtete 
kontraktuese te Konventes se 18 marsit 1965 per Zgjidhjen e 
Mosmarreveshjeve lidhur me lnvestimet midis Shteteve dhe Shte­
tasve te tjera, mosmarreveshjet sipas ketij neni ndermjet Paleve 
ne konflikt do t'i nenshtrohen nje arbitrazhi ne kuadrin e Konven­
tes se lartpermendur, perv~ rastit kur ato bien dakord mbi nje 
p~edure tjeter; ~do Pale Kontraktuese deklaron me kete rast 
mirekuptimin per nje pro~edure te tille. 

Neni 12 

Kjo Marreveshje eshte e vlefshme pavaresisht ne se ndermjet 
te dy Paleve Kontraktuese ekzistojne apo jo marredhenie diplo­
matike apo konsullore. 

Neni 13 

1. Kjo Marreveshje duhet ratifikuar. lnstrumentat e ratifikimit do 
te shkembehen sa me shpejt te jete e mundur ne Tirane. 

2. Kjo Marreveshje hyn ne fuqi pas nje muaji nga data e 
shkembimit te instrumentave te ratifikimit. Ajo mbetet ne fuqi 10 
vjet. Pas mbarimit te ketij afati periudha e vlefshmerise zgjatet pa 
kufizim, ne rast se asnjera nga Palet Kontraktuese nuk e denon­
con Marreveshjen me shkrim 12 muaj para mbarimit te afatit. Pas 
mbarimit te 1 O vjeteve Marreveshja mund te denoncohet ne ltdo 
kohe me nje afat prej 12 muajsh. 
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(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft­
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 12 noch für weitere zwanzig Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 

Geschehen zu Bonn am 31. Oktober 1991 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

3. Per investimet, te cilat jane ndermarre deri ne kohen e 
mbarimit te afatit te kesaj Marreveshjeje, v1ejne nenet 1 deri 12 
edhe per 20 vjet te tjera nga data e shfuqizimit te Marreveshjes. 

Bere ne Bonn me 31. Tetor 1991 ne dy origjinale, secili ne 
gjuhen gjermane dhe ne gjuhen shqipe, ku ~ tekst ka vlere te 
barabarte. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

Per Republiken Federale te Gjermanise 

Hans-Dietrich Genscher 

Für die Republik Albanien 

Per Republiken e Shqiperise 

Muhamet Kapllani 
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Protokoll 

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes­
republik Deutschland und der Republik Albanien über die Förde­
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die 
unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende Bestim­
mungen vereinbart, die als Bestandteil des Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats­
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von. den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten natio­
nalen Reisepaß besitzt. 

(2) Z u A r t i k e 1 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor­
schriften einer Vertragspartei im Anwendungsbereich ihrer 
Rechtsordnung von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
der anderen Vertragspartei zugelassen sind, genießen den 
vollen Schutz des Vertrags. 

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschließlichen 
Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das Völker­
recht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von souverä­
nen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten 
erlaubt. 

(3) Zu Artikel 3 

a) Als "Betätigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe­
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Ver­
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine .weniger günstige" Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: eine unterschiedli­
che Behandlung beim Bezug von Roh- und Hilfsstoffen, Ener­
gie und Brennstoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln 
aller Art, eine unterschiedliche Behandlung beim Absatz von 
Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maßnahmen 
mit ähnlicher Auswirkung. Maßnahmen, die aus Gründen der 
öffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit 
oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als "weniger gün­
stige" Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags­
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat­
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
unmittelbaren Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen wollen, 
wohlwollend prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der 
einen Vertragspartei, die im Zusammenhang mit einer Kapital­
anlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ein­
reisen und sich dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als 
Arbeitnehmer auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der 
Arbeitserlaubnis werden wohlwollend geprüft. 

(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
staatliche Maßnahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der 

Protokoll 

Gjate nenshkrimit te Marreveshjes ndermjet Republikes Fede­
rale te Gjermanise dhe Republikes se Shqiperise per nxitjen dhe 
mbrojtjen e ndersjellte te investimeve, te ptotfuqishmit qe nensh­
kruan perv~ kesaj rane dakord me dispozitat qe vijojne, te cilat 
vlejne si pjese perberese e marreveshjes: 

(1) Tek neni 1 

a) Te ardhurat qe rrjedhin nga investimi dhe ne rastin e riinvesti­
mit te tyre edhe te ardhurat nga ai gezojne te njejten mbrojtje si 
investimi. 

b) Pa demtuar pr~edura te tjera per percaktimin e shtetesise, 
vlen ve~nerisht si shtetas i nje Pale Kontraktuese 9do person 
qe mban pasaporten kombetare te leshuar nga organet kom­
petente te Pales perkatese Kontraktuese. 

(2) Te k n e n i 2 

a) lnvestimet te cilat jane lejuar ne perputhje me dispozitat ligjore 
te njeres Pale Kontraktuese ne territorin e zbatimit te rendit te 
saj ligjor nga shtetas ose shoqeri te Pales tjeter Kontraktuese, 
gezojne mbrojtjen e plote te marreveshjes. 

b) Marreveshja eshte e vlefshme gjithashtu per zonen ekskluzive 
ekonomike dhe shelfin kontinental, perderisa e drejta nder­
kombetare i lejon seciles Pale Kontraktuese ushtrimin e te 
drejtave sovrane ose te autorizimeve te sovranitetit ne keto 
zona. 

(3) Te k n e n i 3 

a) •Aktiviter ne kuptimin e nenit 3 paragrafi 2 duhet kuptuar 
v~anerisht, por jo vetem, administrata, perdorimi dhe shfryte­
zimi i nje investimi. Si nje trajtim "me pak i favorshem" sipas 
nenit 3 duhet kuptuar v~nerisht: nje trajtim i diferencuar ne 
terheqjen e lendeve te para dhe ndihmese, lendeve energjeti­
ke dhe djegese si dhe mjetet e prodhimit dhe punes te te gjitha 
llojeve, nje trajtim i diferencuar ne shitjen e prodhimeve brenda 
dhe jashte vendit, si dhe masa te tjera me ndikim te ngjashem. 
Masat qe merren per shkak te sigurimit publik dhe ruajtjes se 
rendit, shendetit te popullit ose te moralit, nuk konsiderohen si 
trajtim "me pak i favorshem" ne kuptimin e nenit 3. 

b) Dispozitat e nenit 3 nuk detyrojne ndonje Pale Kontraktuese 
qe avantazhet tatimore, perjashtimet dhe zbritjet nga tatimet, 
te cilat sipas ligjeve tatimore u sigurohen vetem personave 
fizike dhe shoqerive te vendosura ne territorin e vet, ti shtrije 
mbi personat fizike dhe shoqerite e vendosura ne territorin e 
Palas tjeter Kontraktuese. 

c) Palet Kontraktuese ne kuadrin e dispozitave ligjore te 
brendshme do te shqyrtojne me dashamiresi kerkesat per 
hyrjen dhe qendrimin e personave te njeres Pale Kontraktuese 
qe deshirojne te hyjne lidhur drejtperdrejte me nje investim ne 
territorin e Palas tjeter Kontraktuese; e njejta gje vlen per 
punemarresit e nje Pale Kontraktuese qe ne lidhje me nje 
investim deshirojne te hyjne ne territorin e Pales tjeter Kon­
traktuese dhe te qendrojne atje per te ushtruar nje aktivitet si 
punemarres. Edhe kerkesat per dhenien e lejes se punes do te 
shqyrtohen me dashamiresi. 

(4) Tek neni 4 

Nje detyrim per c;demtim qendron edhe atehere kur nga marrja e 
masave shteterore nderhyet ne ndermarrjen e cila perben objekt 
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Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche 
Existenz erheblich beeinträchtigt wird. 

(5) Zu Artikel 7 

Als .unverzüglich• durchgeführt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerwei­
se zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erfordertich ist. Die 
Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags 
und darf unter keinen Umständen zwei Monate überschreiten. 

(6) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusam­
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei 
die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder aus­
schalten noch behindern und, soweit erforderlich, Genehmigun­
gen zur Durchführung der Transporte erteilen. Hierunter fallen 
Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver­
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Unternehmen 
oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft werden, in 
dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags angelegt sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 

Geschehen zu Bonn am 31. Oktober 1991 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

investimi dhe si rrjedhoje ekzistenca ekonomike e saj demtohet ne 
menyre te ndjeshme. 

(5) Tek neni 7 

Si i kryer •pa vonese" ne kuptimin e nenit 7 paragrafi 1 konsidero­
het nje transferlm qe realizohet brenda nje periudhe qe normalisht 
eshte e nevojshme per respektimin e formaliteteve te transferimit. 
Afati fillon me paraqitjen e nje kerkese perkatese dhe ne asnje 
menyre nuk duhet te kaloje 2 muaj. 

(6) Gjate transportit te mallrave dhe personave qe lidhen me nje 
investim, duhet qe nje Pale Kontraktuese, aste mos i pengoje dhe 
as te mos i pezulloje ndermarrjet transportuese te Palas tjeter 
Kontraktuese, por sa te jete e nevojshme te jape leje per kryerjen 
e transporteve. Ketu behet fjale per: 

a) Mallra qe jane caktuar direkt per investime ne kuptimin e 
Marreveshjes ose qe jane siguruar ne terrltorln e njeres Pale 
Kontraktuese ose te nje shteti te trete nga nje ndermarrje ose 
me porosi te nje ndermarrje ne te eilen jane investuar vlera 
pasurore ne kuptimin e Marreveshjes. 

b) Personal qe udhetojne ne lidhje me nje investim. 

Bere ne Bonn me 31. Tetor 1991 ne dy origjinale, secili ne 
gjuhen gjermane dhe ne gjuhen shqipe ku ~o tekst ka vlere te 
barabarte. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

Per Republiken Federale te Gjermanise 

Hans-Dietrich Genscher 

Für die Republik Albanien 

Per Republiken e Shqiperise 

Muhamet Kapllani 
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(Übersetzung) 

Ort, Datum MINISTRIA E PUNEVE TE JASHTME 
Ministri Bonn, me 31 tetor 1991 

Shkelqesi, 

Kam nderin t'Ju njoftoj se Qeveria e Repubßkes se Shqiperise 
me qeUim qe te avancoje sigurimin e investlmeve nga shtetas ose 
shoqeri te Republikes Federale te Gjermanise ne territorin e 
Republikes se Shqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te marrevesh­
jes, parapraldsht zbaton marreveshjen qysh ne diten e nenshkri­
mit. 

Kjo deklarate behet me qellim qe qeveria e Republikes Federale 
te Gjermanise te konsideroje marrjen persiper te garancise per 
investlmet ne Republiken e Shqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te 
kesaj marreveshjeje. 

Pranoni Shkelqesi t'Ju shpreh konsideratat e mia me te larta. 

Muhamet Kapllani 

Ministrit Federal te Puneve te Jashtme 
te Republikes Federale te Gjermanise 

Zotit Hans-Dietrich Genscher 

Bonn 

Exzellenz, 

1ch beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daß die Regierung der 
Republik Albanien, um die Vomahme von Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der Bundesrepublik 
Deutschland im Hoheitsgebiet der Republik Albanien bereits vor 
dem Inkrafttreten des Vertrages zu fördern, den Vertrag vom Tag 
der Unterzeichnung an vorläufig anwenden wird. 

Diese Erklärung wird mit dem Ziel abgegeben, daß die Regie­
rung der Bundesrepublik Deutschland die Übernahme von Garan­
tien für Kapitalanlagen in der Republik Albanien schon vor dem 
Inkrafttreten dieses Vertrages erwägen kann. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeich­
netsten Hochachtung. 

Anden 
Bundesminister des Auswärtigen 
der Bundesrepublik OeutschJand 
Herrn Hans-Dietrich Genscher 

Bonn 

MfNISTRI FEDERAL 

Muhamet Kapllanl 

(Übersetzung) 

Der Bundesminister 
des Auswärtigen Bonn, den 31. Oktober 1991 1 PUNEVE TE JASHTME Bonn, me 31. Tetor 1991 

Herr Minister, 

ich beehre mich, den Empfang der Note der Regierung der 
Republik Albanien vom 31. Oktober 1991 mit folgendem Inhalt zu 
bestätigen: 

„Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daß die Regierung der 
Republik Albanien, um die Vornahme von Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der Bundesrepublik 
Deutschland im Hoheitsgebiet der Republik Albanien bereits vor 
dem Inkrafttreten des Vertrags zu fördern, den Vertrag vom Tag 
der Unterzeichnung an vorläufig anwenden wird. 

Diese Erklärung wird mit dem Ziel abgegeben, daß die Regie­
rung der Bundesrepublik Deutschland die Übernahme von Garan­
tien für Kapitalanlagen in der Republik Albanien schon vor dem 
Inkrafttreten dieses Vertrags erwägen kann.• 

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner aus­
gezeichneten Hochachtung. 

Genscher 

Anden 
Minister für Auswärtige Angelegenheit 
der Republik Albanien 
Herrn Muhamet Kapllani 

Zoti Minister, 

Kam nderin te konfinnoj manjen e notes te Qeverise se Repu­
blikes se Shqiperise me date 31 tetor 1991 rne permbajtjen si 
vljon: 

„Kam nderin t'Ju njoftoj se Qeveria e Republlkes se Shqiperise 
me qeflim qe te avancoje sigurimin e investimeve nga shtetas ose 
shoqeri te Republikes Federale te Gjermanise ne territorin e 
Republikes se Shqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te mar­
reveshjes, paraprakisht zbaton marreveshjen qysh ne diten e 
nenshkrimit. 

Kjo deklarate behet me qellim qe Qeveria e Republikes Federa­
le te Gjermanise te konsideroje manjen persiper te garancise per 
investimet ne Republiken e Shqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te 
kesaj marreveshjeje. • 

Pranoni, Zoti Minister, t'Ju shpreh konsideratat e mia me te 
larta. 

Ministrit te Puneve te Jashtme 
te Republikes se Shqiperise 

Zotit Muharnet Kapllani 

Genscher 
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Gesetz 
zu dem Vertrag vom 22. September 1992 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kasachstan 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 23. November 1994 

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bonn am 22. September 1992 unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kasachstan über die Förderung 
und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen 
Protokoll und dem Notenwechsel vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag, 
das Protokoll sowie der Notenwechsel werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 14 Abs. 2 und das Proto­
koll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz­
blatt verkündet. 

Bertin, den 23. November 1994 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Republik Kasachstan 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

.Qoroeop 
M8>KAY <l>eAepan1eHoH Pecny6nHK0H r epMaHHff 

H Pecny6nHK0H Ka3axCTaH 
o noolJ.lpeHHH H e3aHMHOH 3alJ.IHTe KanHTanoeno>KeHHH 

Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Kasachstan -

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates im 
Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirtschaft­
liche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker zu 
mehren-

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen" Vermögenswerte jeder 
Art, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur­
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche 
Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs­
und Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know­
how und Goodwill; 

e) Konzessionen einschließlich Aufsuchungs- und Gewin­
nungskonzessionen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

• 2. bezeichnet der Begriff „Erträge• diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige" 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes­
republik Deutschland, 

Cl>eAepaTMBHSSI Pecny6nMKa repMaHMR 
M 

Pecny6nMKa Ka38XCTaH, 

>Kenas1 ymy6mm, 3KOHOMMY8CK08 COTpYAHM"l8CTBO M8>KAY 
ABYMR rocyASJ)CTBaMM, 

CTpeMffCb C03A8Tb 6naronpMRTHble ycnOBMff Aßs:1 0CYUl8CT· 
eneHMff K8nMT8J10BßO>K8HMM rpS>KASH MßM KOMn8HMM OAH<>fO 

rocyASJ)CTBa Ha TeppMTOJ>MM ppyroro rocyASJ)CTB&, 

C03H8B8SI, "ITO n00UIP8HM8 M A0r0sopH8SI 38UIMT8 3TMX KanM­
TanOBnO>K8HMM MOryT O>KMBMTb 'IBCTHYIO 3KOHOM~ MHM-

4MBTMBY M "PMYMHO>KMTb 6narOCOCTOffHMe OOOMX H8p0AOB, 

CTaTbff 1 

Ans:i 4enei4 HaCTos:1111ero Aoroaopa 

1. TepMMH "KanMTanoenO>K8HMff" OXB8Tb1BaeT ece BMAbf MMY• 

t11eCTBeHHblX 4eHHOCTeM, a B "18CTHOCTM 

a) co6cTB8HHOCTb B BMAe ABM>KMMblX M HeA9M>KMMblX npe­
AMeTOB, a TaK>Ke APyote MMYt11ecTB8HHble npaea, T8KM8 
KaK 1,1noTeYHble npaea 1,1 npaea 3anora; 

6) npaea Ha AOneeoe y...acn,e M APY™e 4>opMbl y...acTMs:i e 
KOMnaHMRX; 

e) npaeo Tpe6oB8HMff no AeHe>KHblM CpeACTBaM, McnOnb30-

eaHHblM Aßs:1 C03A8HMff 3KOHOMM"lecKMX 48HHOCT8M, MnM 

ycnyraM, MMe10U1MM 3KOHOMMl.fecKYIO 4eHHOCTb; 

r) npaea MHTe11119KTYanbHOM co6cTB8HHOCTM, TaKMe KBK, B 
l.faCTHOCTM, aBT0pCKM8 npaea, naT8HTbl, none3Hbl8 MO­
A8ßM, npoMb1Wß8HHbl8 o6pa34bl M MOAenM, TOBapHb18 
3HaKM, 4>MpMeHHbl8 HaMMeHOBaHMff, npoM3BOACTB8HHbl8 
M KOMM8J)'f8CKM8 T8MHbl, TeXHOßOrMff, "Hoy-xay• M 
"ryA9Mn•; 

A) KOH48CCMM, BKlllO"lasl KOH48CCMM Ha p83B8AKY M Ao6bNY 
npMp0AHblX pecypcoe; 

M3M8H8HM8 BMAS eno>KeHMff MMYt11ecTB8HHblX 48HHOCTeM He 
3aTparMeaeT MX CBOMCTBO KaK KanMT800BnO>K8HMe; 

2. T8pMMH • AOXOAbf. 03HaYaeT CYMMbl, nOßY'188Mb18 OT KanM­
TanOBOO>K8HMff 38 onpeA8ß8HHblM nepMOA, T8KM8 K8K AOllM 
npM6b111M, AMBMA8HAbl, npo4eHTbl, n1,14eH3MOHHbl8 MnM 
APY™8 B03Harpa>KAeHMff; 

3. TepMMH "rpa>KAaHe· o6O3Hal.faeT 

a) B oTHoweHMM Cl>eAepaTMBHOM Pecny611MKM repMaHMs:i: 

H8M4ee B COOTB8TCTBMM C OcHOBHblM 3aKOHOM Cl>eAepa­

TMBHOM Pecny611MKM repMaHMff, 
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b) in bezug auf die Republik Kasachstan: 

natürliche Personen, die gemäß den Rechtsvorschriften 
Staatsangehörige der Republik Kasachstan sind; 

4. bezeichnet der Begriff .Gesellschaften• 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der 
Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre Tätig­
keit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

b) in bezug auf die Republik Kasachstan: 

jede juristische Person, Gesellschaft, Firma, Unternehmen 
und andere Organisation mit Sitz im Hoheitsgebiet der 
ReRUblik Kasachstan. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalan­
lagen von StaatsangehOrigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapitalanlagen 
in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie 
wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats­
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch wiUkürtiche oder diskri­
minierende Maßnahmen beeinträchtigen. 

Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspar­
tei stehen, nicht weniger gOnstig als Kapitalanlagen der eigenen 
Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von 
StaatsangehOrigen und Gesellschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Be­
tätigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheits­
gebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staatsangehörigen 
und Gesellschaften oder Staatsangehörige und Gesellschaften 
dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften dritter 
Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt­
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandels­
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staats­
angehOrigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 

Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Ver­
tragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver­
tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschädigung 
einer Enteignung einschließlich Verstaatlichung oder anderer 

6) B OTHOWeHMM Pecny6nMKM Ka3axCT8H: 

Cl>~ nM4&, flBnH~. B COOTB8TCTBMM C 

38KOHOA&TenbCTBOM, rp&>KA&HaMM Pecny6nMKM Ka3ax­
CTaH; 

4. TepMMH •KOMnaHMH• O3H8'-taeT 

a) B OTHOW8HMM <l>eA9P&TMBHOM Pecny6nMKM repM&HMfl: 

nl06oe IOPMAM'-48CK08 nMl,I() Ml1M Toproaoe o6lqeCTBO, 
'1p0'fM8 KOMn&HMM HnM o6'b&AMH8HMSI C npaBOM q>MAIN8-
CKOfO nMl.48 MnM 683 Hero, c M8CTOM H8XO>KA9HMH Ha 

TeppMTopMM <l>&AepaTMBHOM Pecny6mtKM repMaHMH, HeB-

3Mpafl Ha To, HanpaaneHa nM MX AeflTenbHOCTb Ha nony-

1.teH111e npM6blnM MM HeT, 

6) B OTHOW8HMM Pecny6nMKM Ka3axCTaH: 

nl06oe 10PMAM1.tecKoe nM40, KOMnaHMH, 4>Mpua, npe­

A"PMHTMe M _.qpyn18 opr8HM381.1MM C MeCTOM HaXO>KAeHMfl 

Ha TeppMT0pMM Pecny6nMKM Ka3axCTaH. 

CTaTbfl 2 

(1) Ka>KA8fl M3 AoroaapMB8101qMXCfl CTopoH no Mepe B03MO>K­

HOCTelii 6yA9T cnoco6CTeoB8Tb KanMT&n0BnO>K8HMflM rpa>KA&H 

MM KOMnaHMM APYfOM AorOßapMealOlqeilcfl CTopoHbl M 6yAeT 

p83peWaTb 3TM K8nMT8110Bn0>K8HMH B COOTBeTCTBMM CO CBOMM 

38KOHOA&TenbCTBOM. Otta B K&>KAOM C11Y'4a8 6yAeT o6pal148TbCfl 

C K&nMT&nOBl10>K8HMHMM CO BC8M cnpaeeAJ'lMBOCTblO. 

(2) HM OAHa M3 ~Cfl CropoH H8 ceoeM TeppM­

TopMM HMKOMM o6pa3oM H8 6yA9T ~flTb 38 C'-teT npMHflTMfl 
npoM3BOnbHblX MM AMCKl)MMMH8lf10HHblX uep ynpaBneHMe M 

pacnopfl>K8HM8 KanMT8110BJ10>K8HMflMM rpa>KA&H8MM MM KOMna­

HMflMM ,qpyr0M Aor~ CropoHbl, a TaK>Ke MX npM­

M8H8HM8 M MCf1011b30B8HM8. 

CTaTbfl 3 

(1) Ka>KA8H M3 AoroeaPMB8lOUflXCfl CropoH o6ecne'fMaaeT Ha 

CBOeM TeppMTOpMM B OTHOWeHMM KanMT8110BllO>K8HMM, H&XOAfl· 

lqMXCfl B co6CTeeHHOCTM MnM 110A BllMflHM&M rpa>KA8H MM KOM• 

naHMM .qpyr0M AoroeapM8810tq8MCf CTopoHbl, pe>KMM He M8H88 
. 6naronptfflTHblM, l.t8M e OTHOWeHMM KanMTanoBno>KeHMM co6-
CTBeHHblX rpa>KA8H MM KOMnaHMM, MM K811MT8110B110>K8HMM 

rp&>KA8H MnM KOMnaHMM Tp8TbMX rocyA8PCT9. 

(2) Ka>KA8H M3 ~ Cropott o6ecne'-tMeaeT Ha 

C808M TeppMTopMM B OTHOWeHMM rpa>KA8H MIIM KOMnaHMM APYfOM 

AoroB8PMBalOlq8MCH CTOpOHbl B TOM, 'fTO KaCaeTCfl MX A9f'Tentr 

HOCTM B CBfl3M C KanMT8110B110>K8HMHMM, pe>KMM H8 MeH88 
6naronpMflTHbM, l.t8M a OTHOWeHMM OOOCTB8HHblx rpa>KAaH MnM 

KOMnaHMM, MM rpa>KA&H MM KOMn&HMM TpeTbMX rocyA8PCT9. 

(3) 3ToT pe>KMM tte pacnpocTpaHMTCfl Ha npeMMytqeCTB8, 

KOTopble OAH& Aor0ß8PMB810U,18f1CH CTopoHa npeA()CTaanHeT 

rpa>KA8H8M MM KOMnaHMflM TpeTbMX rocyABf)CTB B CBfl3M C MX 
)"-t&CTM8M B TaMO>KeHHOM MM 3KOHOMM'-t8CKOM OOI038, o6lqeM. 
pblHKe MM 30H8 ceo6oAHOM TOprOBnM MM B CBfl3M C MX acco-

4M84M8M C HMMM. 

(4) Pe>KMM, np&AOCTaBnH&MblM B COOTB8TCTBMM c HaCTOfl~8M 

CTaTb8M, tte pacnpocTpaHMTCfl Ha nbrOTbl, KOT0pbl8 OAHa Aoro­

eapMBalOUl&HCfl CT0pOH8 np8AOCT8Bffll8T rpa>KA8H8M MM KOM· 

naHMHM Tp8TbMX rocyA&PCTB Ha OCHOBaHMM cornaweHMSI o6 
M3Öe>K8HMM AßOMHOfO Hanoroo6no>K8HMH MM APYrMX AOroeo­
peHHOCTeM no HanorOBblM aonpocaM. 

CTaTbfl 4 

(1) KanMTanoBl10>K8HMfl rJ)8>KA8H MM KOMnaHMM OAHOM 

AoroaapMealOU.l8MCfl CTopoHbl Ha TeppMTopMM APYJ"OM pPro­
eapMaa10aq&MCS1 CTopoHbl nonb3YK)TCfl nonHOiii 38lqMTOM M 

6e30J1aCHOCTblO. 

(2) KanMTanoeno>KeHMH rJ)8>KA8H MM K~naHMM OAHOM Aoro­

eapMB810tq8b CTopoHbl Moryr 6blTb OOAB8PfHYTbl MepaM no 

npMHYAMTent,HOMY M3'bHTMIO, BKnl0'48fl Hal.1M()H811M3a4MIO MM 

AJ)yrMe Mepbl, aH&nont'-tHble MM no CBOMM nocn&ACTBMflM, Ha 
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Maßnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswirkungen einer 
Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen. Die Entschädi­
gung muß dem Wert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar 
vor dem Tag entsprechen, an dem die tatsächliche oder drohende 
Enteignung, einschließlich Verstaatlichung oder anderer ver­
gleichbarer Maßnahmen öffentlich bekannt wurde. Die Entschädi­
gung muß unverzüglich geleistet werden und ist bis zum-Tag der 
Zahlung mit dem Oblichen bankmäßigen Zinssatz zu verzinsen; 
sie muß tatslchlich verwertbar und frei transferierbar sein. SpAte­
stens am Tage der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleich­
baren Maßnahme muß In geeigneter Weise für die Festsetzung 
und Leistung der Entschädigung Vorsorge getroffen sein. Die 
Rechtmäßigkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleich­
baren Maßnahme und die Höhe der Entschädigung müssen in 
einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgeprüft werden kön­
nen. 

(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, 
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, 
Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, wer­
den von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rückerstattungen, 
Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen Gegenleistungen 
nicht weniger gOnstig behandelt als ihre eigenen Staatsangehöri­
gen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen müssen frei trans­
ferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei­
ten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften einer 
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Meistbegünstigung. 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Transfer der 
im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, 
insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; · 

b) - der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des ErlOses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 

Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für eine 
Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so 
erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der 
erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 1 O, die Übertragung aller 
Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder Gesell­
schaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts auf die 
erstgenannte Vertragspartei an. Femer erkennt die andere 
Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle 
diese Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, 
welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie 
ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den Transfer 
von Zahlungen aufgrund der übertragenen Ansprüche gelten Ar­
tikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 

TeppMTopMM Af)Yl"OM Ao,oeapMB810U,4eksl CTopoHbl TOßbKO B 

o6lqecTaeHHblX MHTepecax M C BblnnaTOM KOMn8HC81.1MM. KOM­
"8HC84MR AQruKH8 COOTB8TCTBOB8Tb CTOMMOCTM M3'bRTOrO 1<8-
nMT&nOBl'IO>KeHMR, onpe.qeneHHOii tten0CpeACTB8HHO nepeA 

AH9M, KOrA8 <>4>M4M&nbHO CT8110 M3B8CTHO O 4>&1<'nN8CKM ocy­
aqecTBn&HHblX MnM npe.qcTORIJ.4MX Mepax no "PMHYAMT8nbHOMY 
M3'bRTMIO, BKnlO'-l&R H84M()H811M384MIO MM APYJ148 M8pbl C &Ha· 

nonNHblMM 110CJ19ACTBMSIMM. KOMneHCa4MR A011>KH8 Bblnn&ILfM­
aaT6cR tte38M8AIIMTenbHO MAO AHR ee BblM&Tbl Ha CVMMY 
KOM118HC84MM H81LfMCnRIOTCR 6aHKOBCKM8 nP049HTbl B COOTB8T· 
CTBMM c AeiicT8yK)U49M nJ>048HTHOM CTaBKOM; OHa ,qon>KH& 6brTb 
npaKTINeCKM MCf10ßb3Y8MOM M cao6o.qHo TJ>&HC4)epTMpyeMOM. 

He n03AH88 AHR ocyl148CTaneHMR "PMHYAMTenbHOrO M3'bRTMR, 
H84MOH8ßM381f1M MM Mepbl, 8H8110nNHOM MM no CB08MY xa­
paKTepy, AOruKHbl ÖblTb npMHRTbl H8Aße>K&IJ.4M8 nJ>O<l)MnaKTM­
ILfecKMe M8pbl no onP9A9n&HMtO cyMMbl M n0PRAKY BblnnaTbl 
KOM"8HC84MM . .Qon>KHa ÖblTb npeA)'CMOTpeHa 803MO>KHOCTb cy­
A96Horo paCCMOTpeHMR npaBOM8pttOCTM ocyl148CTB118HMR npMHy­
AMT8ßbHOf"O M3'bRTMR, H84MOH8ßM384MM MM Mepbl, 8H8110nNHOM 
MM no CB08MY xapaKTepy, a T8K>K8 pa3Mepa KOMneHC84MM. 

(3) rpa>KA8H8M MnM KOMn&HMRM OAHOii AoroeaPMaalOUl8iicR 
CTopoHbl, K&nMTanOBßO>KeHMRM KOTOpblX H8H8C8H ~ Ha 

TepJ)KropMM APYf'OM AOroaapMB810lJ.18licR CTopOHbl BCfl8ACTBMe 
BOMHbl MnM npo'fMX BOOpy>KeHHblX CTOßKHOB8HMM, peaon104MM, 

ILfpe3Bb11LfaiiHOro nono>KeHMR MM MRTe>Ka, ÖYAeT npeAOCT&aneH 
3TOM AoroaapM&a10lJ.18b CTopoHOM pe>KMM, He MeHee önaron­
J>MRTHblM B OTHOW8HMM 803M81148HMR yÖblTKOB, OTCT}'JlHblX cyMM, 
KOMneHCa4MM MM npo'fMX 803Harpa>KAeHMM, "48M AßR C80MX 

rpa>KA&H MßM KOMnaHMM. 3TM cyMMbl AOn>KHbl 6brTb CBOÖOAHO 

TJ>8HC4>8P™PY8Mbl. 
(4) rpa>KAaHe MnM KOMnaHMM OAH()M ,QoroaapMB8IOUl9b Cro­

potfbl H8 TeppMTopMM /JPffOM .QoroaapMB8101q8icR CT0pOHbl 
nonb3YK)TCR pe>KMMOM H8MÖOnbW8f"O önaronpMRTCTBOB8HMR B 
OTHOW8HMM aonpocoa, yperynMpoaaHHblX H8CTORaqeA CT8Tb8M. 

CT&TbR 5 

Ka>K.qaR M3 AoroaaPMa8JOL4MXCR CT0poH rapaHTMpyeT rpa>K­

A8H8M MM K0Mf18HMRM ~ .QoroaapM~ CTopOHbl 
eao60AHbiA 1l)8HC(l>epr M8T8>K9M B CBR3M C KanMT8· 
l'IOBßO>K8HM8M, B '18CTHOCTM: 

a) KanMTana M AOOOßHMTenbHblX cyMM AßR OOAA8P>K8HMR MnM 
yaemNeHMR OÖ"beMa KanMT8110B110>KeHMR; 

ö) AOXo,qoB; 

a) cyMM, BblM81LfMB8eMblX 8 noraweHMe 38AMOB; 

r) Bbl~KM. B03HM1<810U49M B CBR3M C nonHOM MnM 1Lf8C11NHOM 
nMKBMA84"8M MM np0A8)Keiil KanMT8110B11())KettMR; 

A) KOMn8HCa4MM, npeAY(:MOTpeHHblX B CT8Tb8 4 HaCTORU,18rO 

Aoroeopa. 

CT&TbR 6 

Ecm, OAHa M3 AoroaapMB8101J.4MXCR CTOpoH ocytqeCTBnReT 
Bblnna-ry cyMM CSOMM rpa>KA&HaM MM KOMnaHMRM Ha OCHOBa­
HMM rapaHTMM KanMTanoano>KeHMR Ha T8ppMTopMM APyrOM Aoro­

aapMBalOIJ.leMCR CTopoHbl, TO 3Ta ppyraR AoroeapMB810U48RCR 
CTopoHa, 683 yt14eMn&HMR Affl1 BblTeKaioo,tX M3 CT&TbM 10 Ha· 
CTORU4ero Aoroeopa npaa nepeoM AoroaapMaa10114eb CTopo­
Hbl, 6yAeT OpM3H8B8Tb B CWlY 38KOHa MM A()r'OBOpa nep8A81LfY 
nepeoitl AoroaapMaa10114eksl CropoHe acex npaa MM ,peöoaa­
HMM 3TMX rpa>KASH MM KOMnaHMM. Kpoue TQrc), APyraR Aoroaa­
pMB810U,48RCR CTOpOHa npM3HaeT BCTYneHMe nepBOM .QoroaapM­
aa10U4e'1cR CTopoHbl eo ace 3TM npaaa MnM Tpe6oaaHMR (nepe­
A8HHble npaaa ,peöoaaHMR), KOTOJ)ble nepeaR AoroB8PM&a10-
IJ48RCR CTopoHa anpaae 0cyU,48CTBßRTb B TOM )1(8 OÖ"b8M8,ILfTO M 

88 npeAW8CTBeHHMK no npaey. 8 OTHOWeHMM TpaHC4>ePTa nna­
Te>KeM, ocytqeCTBnReMblX Ha OCHOBaHMM Oep8A8HHblX npaa 

T'p8ÖOBaHMR, AeMCTBYIOT COOTB8TCTBeHHO nyHKTbl 2 M 3 CTaTbM 
4, a TaK>Ke cTaTbR 5 H&CTORU4ero Aoroaopa. 
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Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 
oder 6 erfolgen unverzüglich zu dem am Tag des Transfers 
gültigen Kurs. · 

(2) Dieser Kurs muß dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, 
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der Inter­
nationale Wlhrungsfonds am Tage der Zahlung Umrechnungen 
der betraffenden Währungen in Sonderziehungsrechte zugrunde 
legen würde. 

Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechttichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder Gesell­
schaften der anderen Vertragspartei eine günstigere Behandlung 
als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht diese Regelung 
dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie günstiger ist. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal­
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits-
gebiet übernommen hat. · 

Artikel 9 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staatsangehöri­
ge oder Gesellachaften der einen Vertragspartei in Übereinstim­
mung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in 
deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags 
vorgenommen haben. 

Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien 
über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags soHen, 
soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertragspartei­
en beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden 
Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede 
Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf 
den Angeh6rigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der 
von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen 
ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Obmann 
innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine 
Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Meinungs­
verschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, 
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Ver­
tragspartei den Prlsidenten des Internationalen Gerichtshofs bit· 
ten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragspar­
teien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der 
Vizepnlsident die Emennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizeprlsident die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertrags­
parteien oder Ist auch er verhindert, so soll das im Rang nlchst­
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangeh6-
rigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen 
vornehmen. 

CTaTbA 7 

(1) Tpatte4>epr MaTe>KeM, yK838HHblM e nyHKTax 2 MM 3 
CT8TbM 4, a TaK>Ke B CTaTbJIX 5 MM 6, &/A8T 0CYIJ48CTBl1RT'bCR 
tte38M8AflMTenbHO no KYPCY, A9MCTB~ Ha AIJ:ry tp&HC-
4Jepra. 

(2) 3ToT KyPC A011>K8H COOTB8TCTBOB8Tb COBll8Ul8ttHOMY a<yp­
cy (croas rate), BblT8K8IOlq8My MS Tex J>8C'l8THblX KYPCOB, KOTO­

pbl& Me>KAYH8POAHbli BanlOTHblM cl>oHA B3M 6b1 38 OCHOBY 
nep8C'48T8 COOT88TCI B)'IOlqMX B8l1IOT B ~bl8 np8B8 
38MMCTBOB8HMR Ha ABTY ocytq8CTB118HMA M&Te>Kei. 

CT8TbA 8 

(1) EcnM M3 38KOHO,q&T811bCTB8 O,qHOM Aon>eapMB8K>IJl8MCR 
CT0p0Hbl MM Me>KA}'HapoAHO-npaBOBblX o6A38TenbCTB, cytqe­
CTeyK>ll4MX Mew.p.y AoroeapMB810U4MMMCR CTopottaMM HapR.qy c 
HBCTOSHJ4MM AoroeopoM WIM co3.qBBaeMblX MMM e 6y,q}'U48M, Bbl­
Tetca10T 06tqee MßM cne4M811bH08 nono>K8HM8, cornaCHo KOTO­
J>OMY KanMT8110BßO>K8HMR rpa>K,q&H WIM KOMnBHMM ppyrOM Aoro­
eapMBaJOLll8MCR CT0p0Hbl Jl0ßb3YIOTCA 6onee 6naronpMRTHblM 
pe>KMMOM, 'fftM no HaCTOAL48MY Aoroeopy, T0 T8K08 nono>KeHM8 

6y,q8T MMeTb npeMM~TBO nepe.q nono>KeHMAMM HaCTOAlJ.181"0 
Aoroeopa B TOM -• acnt, B KOTOpoM OHO 6onee 6naronpw:m10. 

(2) f<a>KAaR M3 AoroeapMeaK>tqMXCA CTopoH 6y,q8T co6nl0,q&Tb 
mo6oe ppyroe o6R38TeßbCTBO, KOTopoe OHa npMtfflna Ha ce6R B 
OTHOW8HMM KanMTanoBno>KeHMM rpa>K,q&H MM KOMnaHMM APYJ'OM 
AorosapMB8l0lq8MCR CTopoHbl Ha CB08M TeppMTopMM. 

CT8TbA 9 

H&CTOflUIMM Aoroeop ,qeMCTByeT T8IOK8 B OTHOW8HMM KanM­

T81108110>K8HMM, KOTopb18 BblllM ocy&q8CTBl18Hbl rp8)l(A8H8MM 
MM KOMnaHMJIMM O,qHOM Aoro88PMB810U18MCR C'ropoHbl B COOT· 

88TCTBMM C 38KOHO,q&T8ßbCTBOM .qpyr0M Aon>aaPMEl8IOllffflCR 
CTopottbl Ha ee TeppMT()pMM y>Ke PP ecrynneHMA B CMny HaCTOR· 
aqero Aoroeopa. 

CT&TbA 10 

(1) Cnopbl M8>tf.AY o6eMMM pProeapM~MMCR CT0pottaMM 0 

TOßKOBaHMM MM npMM8H8HMM HaCTOSW48rO Aoroaopa. no 1103-
MO>KHOCTM 6y,qyT pewaTbCR npaeMTenbCTBaMM ABVX Awoe8PM· 
BBKMqMXCA C'ropOH. 

(2) EcnM cnop H8 MO>K8T ÖbiTb yperynMpOBBH TaKMM nYT8M, T0 
no Tpe6oeaHMIO O,qHOM 1,13 AoroeapMBalOlqMXCA C'ropOH OH nepe­
,qaeTCA Ha peW8HM8 ap6MTpa>KHOrO cy/Jli. 

(3) Ap6MTpa>KHblM cy,q C03AB8TCA AnR KU<A0f'O KOHlq)8THC)rO 

Cny-• BR, npM'• eM K8)t(,q8R AoroeaPMB8101.l18f1CA CTopOHa Ha3Ha­
"la8T no O/JlfOMY '• neHy ap6MTpa>KHOro cyAf1, M o6a -• neHa ap6MT­
pa>KHOf'O cyAf1 COBM8CTHO ,qoroeapMBalOTCR O KatfAMA&Type rpa­
>KABffMHa TpeTb8fO rocy,qapcrea, KOTopblM H83Ha-• a8TCA npasM­

TenbCTBaMM o6eMx Aoroeapt,118810lqMXCA C'ropoH B K8"t8CTB8 

npe,qceAflT&nA ap6MTpa>KHoro cyAfl. ~l18Hbl apOMTpa>KHoro cyAfl 
/JPll>KHbl 6biTb H83H8'-fftHbl e Te-•9HM8 ,qsyx M8CR48B, a npe,qce­
AflT811b ap6MTpa>KHoro cyAfl • B T8'atM8 1J)8X M8CA4ff C MO­

MeHT&. K0rAf1 o,qH8 M3 pProeapMB810Uf'XCA CTop0H COOÖlqMT 
.qpyr0M pProeapM1381()U18M CTopotte O C808M H8Mep8HMM nepe­
AflTb cnop Ha pewettMe ap6MTpa>KHoro cyAfl. 

(4) EcnM cpot<M, yi<a38Httb18 B nyHKT8 3 H8CTOAU.18'i CTaTbM, H8 

&/lf/T co6ntOA8Hbl, TO npM OTC)'TCT8MM MH0A AOf'080P8HH0CTM 
K8>KA8JI Aor088PMB8IOlqBSICA CTopotta MO>K8T o6paTMTbCA K 

npeAC9AflTen10 Me>KAYHapo,qHOrO cy/J/1 00H c n~ ocy­
tq8CTBMTb tteo6Xo,qMMb18 H83H8'48HMR. EcnM npe,qce.qaT&ßb 
MM88T rpa>K.q&HCTBO OAH()M M3 Aor088PMB810Uf4XCA CTop0H MM 
PPJr8A npNMHa M8W88T 8M'J 0cyl1l8CTBMTb H83Ha'atMA, TO ero 
38M9CTM'Tel1b e>cyU48CT8MT MX. 8 TOM CJ1Y'488, ecnM M 38M8CTM­

T811b np8AC8AflT811A MMeeT rp8>KAaHCTBO OAH()M M3 Aor088PM· 
8810U4MXCA C'ropoH, MM OH ßMW8H B03MO>KHOCTM ,qeicTBOB8Tb, 

TO Ha3H81.f8HMR <>Cylq8CTBMT Clle,qyK)UIMM no '• MHY -• neH Mew.p.y­
Hap0,qtt0r0 cy,qa, He MMel0114MM rJ)8)1(AaHCTB8 0AHOM H3 

· AoroeapMealOlqMXCA CTopoH. 
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(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt die 
Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren 
vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere 
Kostenregelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht sein 
Verfahren selbst. 

(6) Mit Rücksicht auf Artikel 27 Absatz 1 des Übereinkommens 
vom 18. März 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten 
zwischen Staaten und Angehörigen anderer Staaten kann das in 
Artikel 1 O Absätze 2 bis 5 dieses Vertrags vorgesehene Schieds­
gericht hinsichtlich einer Streitigkeit nicht angerufen werden, 
solange zwischen dem Staatsangehörigen oder der Gesellschaft 
einer Vertragspartei und der anderen Vertragspartei eine Ver­
einbarung nach Maßgabe des Artikels 25 des Übereinkommens 
zustande gekommen ist. Die Möglichkeit, das in Artikel 1 O Ab­
sätze 2 bis 5 dieses Vertrags vorgesehene Schiedsgericht im Fall 
der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsgerichts des 
genannten Übereinkommens (Artikel 27) oder im Fall der Über­
tragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts nach 
Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberührt. 

Artikel 11 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehöri­
gen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, 
soweit möglich, zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch 
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie 
auf Verlangen des Staatsangehörigen oder der Gesellschaft der 
anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. So­
fern die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen, 
wird die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsverfahren im 
Rahmen des Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung 
von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten unterworfen. 

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen ande­
ren als den in dem genannten Übereinkommen vorgesehenen 
Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach inner­
staatlichem Recht vollstreckt. 

(4) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird während 
eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines Schieds­
spruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der Staatsange­
hörige oder die Gesellschaft der anderen Vertragspartei eine 
Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den Gesamt­
schaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

Artikel 12 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

Zu diesem Vertrag bestehen ein Protokoll und ein Noten­
wechsel, die untrennbare Bestandteile desselben sind. 

Artikel 14 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations­
urkunden werden so bald wie möglich in Alma Ata ausge­
tauscht. 

(5) Ap6MTpa>KHblM cyA BblHOCMT ceoe peweHMe 00/lbWIIIHCTBOM 

fO/lOCOB. 3To peweHMe MM88T o6R38TenbHyl0 CMlly. i<&>KA8SI 1113 

Aoroeap111ea10U4KXCR CropoH HeCeT pacXOAbl, CBR38HHbl8 C A8R· 

T8/lbHOCTb10 H83Hal.f8HHOrO 810 l.f/18H8 ap6MTpa>KHoro cyAS, 8 

T8IOK8 no ceoeMy npeACT8BMT8/lbCTBY B ap6MTpa>KHOM npo4e­
cce; pacXOAbl, CBR38HHbl8 C A8RT8/lbHOCTbl0 npeAC8AST8/1R ap-
6MTpa>KHOrO cyAS, a TaK>Ke np01.fM8 pacxoAbl Aoroeap111-
ea10U4MeCR CTop0Hbl HecyT B paBHblX AO/lRX. Ap6HTpa,KHblM CYA 
MO>K8T AOroeopMTCR O ,oproM yperyn111po88HMM eonpoca O Hece­
HIIIIII pacXOAOB. no BC8M OCTa/lbHblM eonpocaM ap6MTpa>KHblM 
cyA onpeA811R8T nOpRAOK CB08M paÖOTbl C8MOCTORT8/lbHO. 

(6) C Yl.f8TOM nonO>K8HIIIM nyHKTa 1 CT8TbM 27 KOHB8H4111111 o6 
yperym1poeaHMM cnopoe M8>KAY rOCYA8PCTB8MIII M rp8)1(A8H8MIII 
,opyr1,1x rocy AapcTB OTHOCMT8/lbHO K8nMT8/108/10>K8HIIIM OT 18 
MapTa 1965 r., H8803MO>KHO o6paTMTbCR K ap6MTpa>KHOMY cyAY, 

yKa3aHHOMY e nyHKTax 2-5 cTaTbM 1 O H8CTORU4ero Aoroeopa e 
OTHOW8HIIIM cnopa, noKa M8>KAY rpa>KA8HMHOM M/11,1 KOMnaHM8M 

OAHOM Aoroeapt,tea10U4eMcR CTopoHbl 111 ,opyroM Aoroeap1,1ea-
10lJ.48MCR CTOpoHOM AOCTMrHYT8 AOroeopeHHOCTb B COOTB8T­
CTBllll,1 CO CT8Tb8M 25 KOHB8H4MK. 3TMM H8 38TparMB88TCR 803· 

MO>KHOCTb o6paTMTbCA K yKa3aHHOMY e nyHKTax 2-5 cT&TbM 1 o 
H8CTORU4ero Aoroeopa ap6MTpa>KHOMy cyAY e C11Y'4ae H8Co6n10-
AeH111R peweHMR ap6MTpa>KHOro cyp,a, A8MCTBYIOlJ.48fO B COOTB8T­
CTBMIII C ynOMRHYTOM KOHB8H4M8M (CTaTbR 27), M/lM B C/1Yl.f88 
nepeASl.fM npae B CMny 38KOH8 M/11,1 Ha OCHOBaHMM AOroeopa 
cornacHo cTaTbM 6 HaCTORU4ero Aoroeopa. 

CT8TbR 11 

(1) Cnopbl OTHOCIIIT8/lbHO Kan111Tanoeno>KeHMM Me>KAY OAHOM 
Aoroeap111eat0U48HCR CTOpoHoM M rp8)1(AaH111HoM 1,111111 KOMnaHMeM 
APyrOM AoroeapMeat0U48HCR CTopoHbl no B03MO>KHOCTM AOll>KHbl 
peryn111poeaTbCR CTOpoHaMH B cnope APY>K8CTB8HHblM 
nYTeM. 

(2) Ecn111 cnop He MO>KeT 6bITb yperynMpoBaH B T81.feHM8 wecTM 
M8CR4ee C MOMeHTa 3aRB/leHHR O HeM OAHOM 1113 CTOpoH B cnope, 
TO no Tpe6oeaHHIO rp8)1(AaH111Ha MnH KOMnaHHM APYrOM Aoroea­
p111eat01.J.1eMCR CTOpOHbl OH nepeAaeTCR Ha peweH111e ap6111Tpa>K­
HOro CYA8. Ecn111 CTOpOHbl B cnope He AOroeopRTCR 06 IIIHOM 
npo4eAype, TO cnop 6yAeT paccMaTpMB8TbCs:I B ap6111Tpa>KHOM 
CyAe B COOTBeTCTBll1111 C KOHBeH4MeM 06 yperyn111poeaHIIIH cnopoe 
Me>KAY rocyAapCTB8Mll1 M rpa>KA8H8MIII APYrMX rOCYA8PCTB OTHO­
Cl-1TenbHO Kam1Tanoeno>KeHHM OT 18 Maprn 1965 r. 

(3) PeweHHe ap6HTp8>KHOrO CYA8 HMeeT 06R38TenbHYIO c1,1ny 
M He nOAne>KHT 06>KanoeaHIIIIO 38 1,1CK.nl04eHH9M Tex c.ny4aee, 
KOTOpbte npeAyCMOTpeHbl ynOMRHyTOiit KOHBeH4HeM. PeweHl-18 
npHBOAHTCR B 1,1cno.nHeHH8 B COOTB0TCTBHH C Ha4HoHa.nbHblM 
3aKOHOA8Te.nbCTBOM. 

(4) Bo epeMs:i ap61,1Tpa>KHoro pa361,1paTe.nbCTBa 1,1.n1,11,1cno.nHe­
HHR peweHHR ap6HTpa>KHOro cyAa y4acTey101.4as:1 B cnope Aoro­
eap1,1eat01.4as:1cs:1 CTOpoHa He 6yAf3T BblABHraTb B K84eCTBe apry­
MeHTa TO, l.fTO rpa>KAaHHH 111.n111 KOMnaHHR APYroiit Aoroeap1-1eat0-
U4eiitcs:1 CTOpOHbl no.nyl.f1,1.n1,1 48CTH4HYIO 1,1.n1,1 no.nHylO KOMneHca-
41,110 38 noHeceHHblH YIJ.lep6 Ha OCHOB8Hl-11,1 CTpaxoeaHIAs:I. 

CT8TbR12 

Hacros:11.41,1'1 Aoroeop AeiilcTByeT He3ae1,1c1,1Mo OT TOro, cy1.4e­
cTByt0T .n1,1 Me>KAY 06e1,1M111 Aoroeap1,1eat01.J.1HMHcs:1 CTOpOHaMH 
AHn.noMaTH4eCKHe 1,1/1111 KOHcy.nbCKHe OTHOWeHHR. 

CT8Tbs:I 13 

K HacTORlJ.49MY Aoroeopy HMet0Tcs:1 npoToKon III o6MeHHas:i 
HOTa, RBßRIOU4llleCR ero HOOTb8MneMOiit COCT8BHOH l.f8CTblO. 

CT8TbR 14 

(1) HacTORIJ.IIIIH Aoroeop noAJle>KHT paTM4'MKa4111M; o6MeH pa- · 
T1114'111Ka41110HHblMH rpaMOT8MM ÖYA8T ocy1.14eCTBß8H B AnMa ATe 
803MO>KHO KOpOTKIIIH Cp0K. 
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(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi­
kationsur1<unden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mit 
einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. Nach 
Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer Frist 
von zwölf Monaten gekündigt werden. 

(3) Für Kapitalanlagen. die bis zum Zeitpunkt des Außerkrafttre­
tens äl8S8S Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die Arti­
kel 1 bis 12 noch für weitere zwanzig Jahre vom Tag des Außer~ 
krafttretens des Vertrags an. 

Geschehen zu Bonn am 22. September 1992 in zwei Urschrif­
ten, jede in deutscher, kasachischer und russischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Ausle­
gung des deut&chen und des kasachischen Wortlauts ist der 
russische Wortlaut maßgebend. 

(2) HaCTOS11.Jf1M Aoroeop BCTynMT e CMny l.f8P83 OAMH MeCJILI 
nocne o6ueHa pan$MK84HQHHblMM rpaMOTaMM. 0H 6yPIJT AfM­
CTBOBaTb B T8'-18HM8 A8CRTM neT. EcnM HM OAHa M3 Ac,roeapM-

8810~ CTopoH He 38RBMT e mtCbMeHHOM 4><>PM3 o .qeHOttCa· 

L&MM HacTORIJ.48f"O ,qoroeopa 38 Aß8H8A48Tb M8CR48B pp MCT8'4e­
HMR cpoKa ero A8MCTBMR, HaCTORIJ"1M AorosoP np0AJ18888TCR Ha 

H80rpaHIIN8HHblM cpoK. no MCT8'48HMM AeCRTM 118T A9MCTBM8 

HaCTORLqerO Ac,roeopa MO>KeT 6b1Tb npe~HO B nl06oe spe­
MR npM COÖßlOA8HMM cpoKa A8HOHC84MM B Aß8H8A48Tb MeCR-

4ee. 

(3) B OTHOW8HMM KanMT8/10BßO>K8HMM, ocytq8CTBJ18HHblX AO 
MOMeHTa npetq>aLqeHMR AeMCTBMR ttaCTOJIUler0 J:loroaopa. nono­
>KeHIOI CTaTeii 1-12 6YfJ.'fT OCTa&aTbCR B CMne B T8'48HM8 A8Jlb­
H8MWMX Aß8A48TM neT CO AHA npel<p8lij8HMR A9MCT8MR 
Ac,roeopa. 

Coaepwetto B 6oHHe 22 C8HTR6psl 1992 fOA8 B AfJYX OOAJlMH· 
HblX 3K38Mf1ffllPBX, KB>l<AblM Ha HeM84KOM, K838XCKOM III pyccKOM 
R3bll<8X, nplN8M BC8 TeKCTbl MM8tOT amy. 8 C!1y'488 803HMKHO­

eetHI pacx0>KJ:19HMM B TOnK088HMM H8MeqKOrO M K838XCKOfO 

T8KCTOB, npeA"()'fT8HM8 OTA89TCR T9KC1)' Ha pycct<OM A3b1Ke. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
3a CJ>eAepaTMBH)'IO PecnyönMKY repMaHMR 

Dr. Dieter Kastrup 
Dr. Dieter von Würzen 

Für die Republik Kasachstan 
3a PecnyOmtKY Ka3axCTaH 

Oleg Soskowez 
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Protokoll 

npoTOKOn 

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes­
republik Deutschland und der Republik Kasachstan über die 
Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 
haben die unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende 
Bestimmungen vereinbart, die als untrennbare Bestandteile des 
Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats­
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten natio­
nalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor­
schriften einer Vertragspartei im Anwendungsbereich ihrer 
Rechtsordnung von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
der anderen Vertragspartei vorgenommen sind, genießen den 
vollen Schutz des Vertrags. 

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschließlichen 
Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das Völker­
recht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von souverä­
nen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten 
erlaubt. 

(3) Zu A r t i k e 1 3 

a) Die Republik Kasachstan behält sich das Recht vor, begrenzte 
Ausnahmen von der lnländerbehandlung in den nachstehend 
aufgeführten Bereichen vorzunehmen oder aufrechtzuerhalten: 

- Besitz von Grund und Boden, Bodenschätzen, Wasser­
ressourcen, Fauna und Flora und anderen Naturressourcen; 

- Eigentumserwerb an unbeweglichen Vermögenswerten 
(in der Phase des Übergangs zur Marktwirtschaft); 

- Besitz von Fernseh- und Rundfunkstationen; 

- Lufttransport; 

- Börsengeschäfte mit staatlichen Wertpapieren der Repu-
blik Kasachstan. 

b) Als „Betätigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe­
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Ver­
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine "weniger günstige" Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die Einschränkung 
des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstof­
fen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die Behin­
derung des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland 
sowie sonstige Maßnahmen mit ähnlicher Auswirkung. Maß­
nahmen, die aus Gründen der öffentlichen Sicherheit und 

np1,1 noAnMcaH1111,1 Aoroeopa Me>KA}' <l>eAepaTMBHOM Pecny6n111-
KOM fepMaHIIIA 1,1 Pecny6n"1KOM Ka3aXCTaH O nOOlllJ)8HIIIIII M 

B38MMHOM 3&11MT8 KanMTanoeno>KeHIIIM HM>Keno.qnHCaBUJl,18 

ynonHOMOY8HHble ßM48 TaK>Ke AOrOBOpMßlACb O cne.qylOIJ,IMX 
nono>K8HMAX, ABßAIOIJ,IMXCA H80Tb8Mß8MOM COCTaBHOM YaCTblO 

Aoroeopa. 

(1) K CTaTb8 1 

a) AoXOp.bl OT K8nlATanoeno>KeHMA M, B cnyYae MX nOBTOpHoro 

eno>KeHIIIA, AOXOp.bl OT Hl,1X, nonb3ylOTCA paBHOM C KanMTanO­

BßO>K8HIAAMM 3all,IMTOM. 

6) 6e3 YL4eMneH111A AßA APYr111x npo48AYP onpeAeneHMA rpa>K­
AßHCTea, rpa>K.qaHMHOM OAHOlil Aorosap,,u~a101.4eMcA CTopo­
Hbl, B YaCTHOCTIII, CYMTa8TCR nl06oe n1,140, KOTOpoe MM88T 

Ha41110HanbHblM nacnopT, Bbl.qaHHblM KOMn8T8HTHblMM opra­

HaMIA cooTeeTCTey101.4eM Aoroeap1,1ea10tqeMCA CTopoHbl. 

(2) K CTaTb8 2 

a) KanMTanoeno>KeHMA, OCYL48CTBl18HHble B COOTBeTCTBMM C 

38KOHOAaTenbCTBOM OAHOM Aoroeap1,1ea10l48MCA CTopoHbl e 
cci>epe AeMCTBMA 88 npaeonopR.qKa rpa>K.qaHaMM MßM KOMna­

HMAMM APYrOM Aoroeap1,1ea10l48MCA CTOpoHbl, nonb3ylOTCA 
oonHoM 3a1.4MTOM HacToA1.4ero Aoroaopa. 

6) HaCToA1.4MM Aoroaop A8MCTeyeT TaK>Ke Ha TeppMTop1,11,1 MCK­
nioYMTenbHOM 3KOHOMMY8CKOM 30Hbl M Ha KOHT"1HeHT8nbHOM 

wen$, HaCKOßbKO M8>KA}'H8poAH08 npaeo n03B0ßA8T 
COOTBeTcTey101.4eM AoroeapMBa10l48MCR CTopoHe 1,1cnonHe­
H111e cyeepeHHblX npae MßM nOl'IHOMOYMM B OTHOW8HMM 3TIIIX 

Tepp111TopMM. 

(3) K CT8Tb8 3 

a) Pecny6nMKa Ka3axcTaH ocTaenAeT 3a co6oM npaeo ycTaHa­
eni.1eaTb 1,1n1,1 coxpaHATb MCKnlOYeHMA orpaHMY8HHOro xapaK­

Tepa M3 H84MOH8nbHOrO pe>KMMa B HM>K8yKa3aHHblX 
o6nacTAX 1,1n1,1 eonpocax: 

- Bna.qeHMe 3eMneM, 88 HeAPaMIII, BOAHblMM pecypcaMIII, 
paCTITTenbHblM III >KMBOTHblM MlllpoM, APYrlllMM npMpoAHbl· 
MM pecypcaMM; 

- np1,1o6peTeHMe B co6cTB8HHOCTb HeABM>KIIIMOrO MMYL48-
CTBa (Ha epeMA nepeXOAHOro nepMOAa K pblHOYHOM 3KO­
HOMIIIKe); 

- ena.q8Hlll8 Tene- M pa.q1,1oee1.4aTenbHblMM CTaH4MAMH; 

- B03AYWHblM TpaHCnopT; 

- 6Mp>Keeble onepa41,11,1 c rocy.qapcTBeHHblMl,1 4eHHblMM 6y-
MaraMM Pecny6nMKl,1 Ka3axCTaH. 

6) B KaYecTee • A8ATenbHOCTH" B CMblCne nyHKTa 2 CTaTblll 3 
HaCTOAU4ero Aoroeopa cne.qyeT paccMaTpMB8Tb, B Y8CTHO­
CTM, HO H8 MCKnlOYMTenbHO, ynpaeneHMe M pacnopA>K8HM8 
KanHTanoeno>KeHM8M, a T8K>K8 ero npMM8H8HM8 M MCnOnb-
30B8HM8. B K8YecTB8 ·MeHee 6naronpMATHOro· pe>KIIIMa B 
CMblCne CTaTbM 3 HaCTOAU48rO Aoroeopa cne.qyeT, B Y8CT­
HOCTH, paccMaTpMB8Tb: orpaHIIIY8HHA B npH06peT8HMIII 
CblpbA M ecnoMoraTenbHblX MaTep111anoe, 3H8prM111 III TOnnM­
ea, 8 TaK>Ke ecex BllfAOB cpe,qCTB npo1113BOACTB8 III o6opoT­
HblX cpe,qcTB, npenATCTBlll8 C6b1Ty np0AYK4111"1 BHYTPM CTpa-
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Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, 
gelten nicht als „weniger günstige" Behandlung im Sinne des 
Artikels 3. 

c) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags­
partei nicht, steuer1iche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Höheltsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

d) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat­
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer .der einen Vertrags­
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 

(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
Maßnahmen einer der Vertragsparteien in die Rechte des Unter­
nehmens, das Gegenstand der Kapitalanlage ist, eingegriffen und 
dadurch seine wirtschaftliche Substanz erheblich beeinträchtigt 
wird. 

(5) Zu Artikel 5 

Freier Transfer im Sinne des Artikels 5 umfaßt: 

a) Umtausch der in Landeswährung anfallenden Beträge im Sin­
ne von Artikel 5 jn konvertierbare Währung und die anschlie­
ßende Ausfuhr dieser Beträge in konvertierbarer Währung; 

b) Ausfuhr von in Devisen erwirtschafteten Geldbeträgen. 

(6) Zu Artikel 7 

Als .unverzüglich• durchgeführt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerwei­
se zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. Die 
Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags 
und darf unter keinen Umständen zwei Monate überschreiten. 

(7) 

Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusammen­
hang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei die 
Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder aus­
schalten noch behindern und, soweit erforderlich, ordnungsge­
mäß Genehmigungen zur Durchführung der Transporte erteilen. 
Hierunter fallen Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver­
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Unternehmen 
oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft werden, in 
dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags angelegt sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 

Hbl M 38 rp8HM48M, a TalOKe npoYMe Mepbl C aHan0ntYHblMM 
noc11e.qcTBMRMM. Mepbl, npeAJ1p1AHMMaeMble B MHTepecax 
o6U48CTB8HHOM 6e30nacHOCTIA M 06U4eCTB8HHOro nopRAKa, 

oxpaHbl 3AOpoBbR HapOAa M/11,f HpaBCTBeHHOCTM, He CYM­
TalOTCR .M8H88 611aronpMRTHblM. pe>KMMOM B CMblC/le 

CTaTbM 3 HaCT0RU4ero .Qoroeopa. 

B) nono>KeHIAR CTaTbM 3 H8CT0RU4ero .Qoroeopa He o6R3b1B810T 

.QoroeapMBSIOIJ.IYIOCR CTOpoHY pacnpocTpaHRTb Hanoroeble 
/lbr0Tbl, OCB06o>KAeHMR 1A CKMAKM, npeAOCTaB/1R8Mble B 
COOTB8TCTBMl,f C HanorOBblM 38KOHOASTe/1bCTBOM TOllbKO 

<l>M31N8CKIAM /1M48M M KOMnaHIARM C M8CTOM >KMTellbCTBa 

WIM HaXO>KAeHMR Ha ee TeppMT0pMM, Ha <l>H3MYeCKMe /1M48 
WIM KOMnaHMM C M&CTOM >KMTe/lbCTBa MllM HaXO>KAeHMR Ha 
TeppairropMM APyroM .QoroeapM&alOIJ48HCR CTopOHbl. 

r) B paMKax H84M()HanbHoro 38KOHOASTenbCTea AOl"OB8pM­
B810U4MeCR CTopoHbl 6YAYT 6naro>Ke11aTenbHo paocMaTpM­
aaTb 38RBKIA Ha Bb83A M npe6blBaHM8 nM4 0AHOM .QoroeapM­
ea10U4eMCR CTOpoHbl, HaMepeea10U4MXCR npMexaTb Ha TeppM­

T0plAIO APYrOM .Qoroeap1,1ea10U4eMCR CTopoHbl e CBR3M c Ka­
nHTanoB/10>K8HM8M; ASHH08 no110>KeHMe pacnpocTp8HA8TCR 
TaK>Ke Ha TpyAffl14MXCR 0AHOH .Qoroeap1,1ea10U4eMCR CTopoHbl, 
K0T0pbl8 B CSR3M C KanMTanoB/TO>K8HM8M H&MepeBalOTCR 
npMxaTb Ha T8ppMTopMIO APYf0M .QoroBapMBat0U49MCR CTopo­
Hbl M H8X0AM"fbCR TaM C 4e11bl0 Bbl00/lHeHMR TpyAQBOH AeR­
Te/lbHOCTIA. 6118rO>Ke/18Te/1bHO 6yAYT TaK>Ke paCCMaTpM­
BaTbCfl 38SIBKM Ha BblABYY pa3peweHMR Ha pa6oTY. 

(4) K CTaTb8 4 

npaeo Tpe6oBaHMR KOMneHCS4MM cy~ecTeyeT TalOKe M B TOM 
CllyYae, ec111,1 OAH& M3 .QoroeapMB810l14MXCR CTopoH CBOMMM A9M­
CTBMRMM BMeWM&aeTCR B npaaa npeAßpMRTMR, RB/1RIOU48rOCR 
0Öb8KTOM K8f1MT8110Bn0>K8HMR, M, TeM caMblM, npM'-IMHMT euy 
cylJ48CTB8HHbtM 3KOHOMMY&CKMH yl119P6. 

(5) ~ CT8Tb8 5 

CB06oAHblM TJ)aHccpepT B CMblClle CT8TbM 5 OXB8Tb1B8eT: 

a) 06MeH cyMM, nonyY&HHblX B H84MOH&nbHOM B8/1IOT8 corna­
CHO CT&TbM 5, B CB06oAHO KOHB8J>TMPY8UYIO B8/1IOTY, M no­
Cl19AYIC>l14MM 8b1B03 3TMX cyMM B CB06oAH0 KOHeepTMpy&MOH 
88/llOTe; 

6) Bb1B03 cyMM, noll}"-leHHblX e ceo6oAH0 KOHeepTMpyeuoM 
B81110Te. 

(6) K CT&Tb8 7 

Tp&HCXl)epT CYMT88TCR Bblrl011H8HtlblM •H838MeAll'fT8nbHO• B 
CMblCJ18 nyHKT& 1 CT8TbM 7 HacTOA&qer() Aoroeopa 8 TOM C/lyYae, 
ec/lM OH Bblß0/1HR8TCR B npeAe/lax TOro cpoKa, K0T0pb1M npM 
ttopM&nbHblX o6CTORTe/1bCTB8X ,pe6yeTCR AllR co611f0A8HMR 
<l>q>Ma/lbHOCT8M ~B/18HMR TJ)aHC<l>epTa. CpoK Ha'-IMHaeT­
cR C ASTbl n0ASYM COOTB8TCTBYIOU48M 38RBKM M HM B K08M 
CllyY88 He AOll>KeH npeBblW8Tb ABS MecR48. 

(7) 

npM nepeB03Ke rpy38 1A 111,14 B CBR3M C KanMT8110B/10>k811M8M HIA 
OAH& M3 .QoroeapM&alOIJ.IMXCR CTopoH He 6yA8T 38nP81118Tb MllM 
npenRTCTBOBaTb TPaHcnopTHblM npeAßpMRTMRM .qpyr0M .Qoroea­
pMB810U4eMCR CTopoHbl 0CYU48CTB/1RTb TpaHCnopTHble onep84MM 
M 6yAeT, no Mepe Heo6X0AMMOCTM, BblA888Tb p83peW8HMR Ha 
Bbl00/1H8HM8 3TMX nepeB030K B ycTaH0Bl18HHOM nopRAKe. K HIAM 
OTHOCRTCfl nepeB03KM 

a) rpy38, nl)8AH83Ha'-leHH0ro H8ß0CpeACTB8HHO AllR KanHTano­
BllO>KeHMR B CMblClle H8CTORU48r0 Aoroe<>Pa, M/lM np1Ao6pe­
Taeuoro Ha TeppMTopMM OAHOM M3 .QoroaapMB810UpfXCR CTo­
poH M/lM TpeTb8rO rocyASPCT&a 38 CYeT cpeACTß, WIM no 
nopyYeHMIO npeAJlpMRTMR, B K0T0poe Bl10>K8Hbl MyYU4e­
CTBeHHble 48HHOCTM B CMblC/le HaCTORIJ48r0 .Qoroeopa; 

6) /1M4, H8X0AfflJ.IMXCR B K0MBffAMp0BKe B CBR3M C K80MT8110-
B/10>K8HM8M. 
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(8) 

Mit dem Tage des lnkrafttretens des Vertrags zwischen der Bun­
desrepublik Deutschland und der Republik Kasachstan über die 
Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen tritt 
der Vertrag vom 13. Juni 1989 zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalan­
lagen im Verhältnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kasachstan außer Kraft. 

Geschehen zu Bonn am 22. September 1992 in zwei Urschrif­
ten, jede in deutscher, kasachischer und russischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Aus­
legung des deutschen und des kasachischen Wortlauts ist der 
russische Wortlaut maßgebend. 

(8) 

Co AHR ec-rynneHMR e c1<1ny .Qoroeopa Me>f<Ay <l>eAepaTMBHOM 
Pecny6m1KOM repMBHMR M Pecny6nMKOM Ka38XCT8H O noouv>e­
HMM M B3aMMHOM 38tqMTe KanMTanoenO>K8HMM, B OTHOWeHMRX 

Me>f<Ay <l>eAepaTMBHOM Pecny6nMKOM repMBHMR M Pecny6m1KOM 

K838XCT8H YTPBYMB8eT CMny .Qoroeop <l>eAepaTMBHOM Pecny-
6nMKM repMBHMM M COl038 CoeeTCKMX Co41-1anMCTMY8CKMX Pe­
cny6nMK O COAeMCTSMM 0CYIJ.48CTBneHMIO M B3aMMHOM 38~MT8 

KanMTanoeno>KeHMM OT 13 MIOHR 1989 rOAB, 

CoeepweHO e 6oHHe 22 C8HTR6pR 1992 rOAB e AByx OOAJlMH­
HblX 3K38MnnRpax, Kfl>KAblM Ha H8M84KOM, K838XCKOM M PYCCKOM 
R3blK8X, npM'f8M ece T8KCTbl MM810T CMny. ß Cny'fae B03HMKHO­

B8HMR pacXO>f<A8HMM B TOßKOBBHMM H8M84Koro M Ka38XCKOro 

T8KCTOB, npeA"O'fT8HM8 OT A88TCR T8KCTy Ha pyCCKOM R3b1K8. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
3a <l>eAepaTMeHy10 Pecny6nMKY repMaHMR 

Dr. Dieter Kastrup 
Dr. Dieter von Würzen 

Für die Republik Kasachstan 
3a Pecny6nMKY Ka38XcTBH 

Oleg Soskowez 
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Der 1. Stellvertretende Ministerpräsident 
der Republik Kasachstan 

Bonn, den 22. September 1992 

Exzellenz, 

aus Anlaß der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Re­
publik Kasachstan und der Bundesrepublik Deutschland über die 
Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 
beehre ich mich, Ihnen folgendes mitzuteilen: 

Gemäß Artikel 29 des Gesetzes der Republik Kasachstan zur 
Besteuerung von Unternehmen, Vereinigungen und Organisatio­
nen unterliegen Erträge ausländischer Investoren, die bei der 
Verteilung des Gewinns von Gemeinschaftsunternehmen anfal­
len, bei ihrem Transfer ins Ausland einer Besteuerung in Höhe 
von 15 vom Hundert, sofern nicht ein internationaler Vertrag der 
Republik Kasachstan etwas anderes vorsieht. 

Die Regierung der Republik Kasachstan bekräftigt ihre Absicht, 
diese Steuer bei Verhandlungen über den Abschluß eines zwei­
seitigen Abkommens zwischen der Republik Kasachstan und der 
Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppelbesteue­
rung zur Disposition zu stellen. 

Seiner Exzellenz 
dem Bundesminister des Auswärtigen 
Herrn Dr. Klaus Kinkel 

Der Staatssekretär 
des Auswärtigen Amtes 
422-413.35 KAS 

Bonn, den 22. September 1992 

Exzellenz, 

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 22. September 
1992 mit folgendem Inhalt zu bestätigen: 

,,Aus Anlaß der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kasachstan über 
die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 
beehre ich mich, Ihnen folgendes mitzuteilen: 

Gemäß Artikel 29 des Gesetzes der Republik Kasachstan zur 
Besteuerung von Unternehmen, Vereinigungen und Organisatio­
nen unterliegen Erträge ausländischer Investoren, die bei der 
Verteilung des Gewinns von Gemeinschaftsunternehmen anfal­
len, bei ihrem Transfer ins Ausland einer Besteuerung in Höhe 
von 15 vom Hundert, sofern nicht ein internationaler Vertrag der 
Republik Kasachstan etwas anderes vorsieht. 

Die Regierung der Republik Kasachstan bekräftigt ihre Absicht, 
diese Steuer bei Verhandlungen über den Abschluß eines zwei­
seitigen Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kasachstan zur Vermeidung der Doppelbesteu­
erung zur Disposition zu stellen." 

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner aus­
gezeichneten Hochachtung. 

Seiner Exzellenz 
dem 1. Stellvertretenden Ministerpräsidenten 
der Republik Kasachstan 
Herrn Oleg Soskowez 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich des Fakultativen Unterzeichnungsprotokolls 

über die obligatorische Beilegung von Streitigkeiten 
(zu dem Übereinkommen vom 29. Aprll 1958 über die Hohe See) 

Vom 25. Oktober 1994 

B o s n i e n - He r z e g ö w in a hat dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen am 12. Januar 1994 notifiziert, daß 
es sich als einer der Rechtsnachfolger des ehemali­
gen Jugoslawien mit Wirkung vom 6. März 1992, dem Tag 
der Erlangung seiner Unabhängigkeit, als durch das auf 
der in Genf im Jahre 1958 abgehaltenen Seerechtskonfe­
renz der Vereinten Nationen geschlossene Fakultative 
Unterzeichnungsprotokoll vom 29. April 1958 über die 
obligatorische Beilegung von Streitigkeiten (BGBI. 1972 II 
S. 1089, 1102) gebunden betrachtet. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be­
kanntmachungen vom 15. Mai 1975 (BGBI. II S. 843) und 
vom 15. September 1993 (BGBI. II S. 2166). 

Bonn, den 25. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Sch0rmann 

BekanntmachunJ 
über den Geltungsbereich des Ubereinkommens 
zur Gründung eines Internationalen Verbandes 

für die Veröffentlichung der Zolltarife 

Vom 25. Oktober 1994 

Das Übereinkommen vom 5. Juli 1890 zur Gründung 
eines Internationalen Verbandes für die Veröffentlichung 
der Zolltarife nebst Ausführungsbestimmungen und Zeich­
nungsprotokoll sowie das Änderungsprotokoll vom 16. De­
zember 1949 (BAnz. Nr. 51 vom 14. März 1958) sind von 
den N i e de r I an de n am 7. September 1994 gekündigt 
worden. Sie treten nach Artikel 15 des Übereinkommens 
für die 

Niederlande, die Niederländischen Antillen 

und Aruba am 1. April 1996 

außer Kraft. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be­
kanntmachungen vom 9. April 1987 (BGBI. II S. 255) und . 
vom 12. November 1993 (BGBI. 1994 II S. 294). 

Bonn, den 25. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Sch ü rmann 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich des Abkommens von Locarno 

zur Errichtung einer Internationalen Klassifikation 
für gewerbliche Muster und Modelle 

Vom 25. Oktober 1994 

Bosnien-Herzegowina hat dem Generalsekretär 
der Weltorganisation für geistiges Eigentum in Genf am 
2. Juni 1993 die Weiteranwendung des Abkommens 
von Locamo vom 8. Oktober ·1968 zur Errichtung einer 
Internationalen Klassifikation für gewerbliche Muster und 
Modelle, geändert am 2. Oktober 1979 (BGBI. 1990 II 
S. 16TT), notifiziert. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachungen vom 12. November 1990 (BGBI. II 
S. 16TT) und vom 1. September 1994 (BGBI. II S. 2533). 

Bonn, den 25. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Hi llge n be rg 

Bekanntmachun.51 
über den Geltungsbereich des Uberelnkommens 

über die Ausarbeitung eines Europäischen Arzneibuches 

Vom 26. Oktober 1994 

Das Übereinkommen vom 22. Juli 1964 über die Aus­
arbeitung eines Europäischen Arzneibuches (BGBI. 1973 II 
S. 701 ), revidiert durch das Protokoll vom 16. November 
1989 (BGBI. 1993 II S. 15), wird nach seinem Artikel 12 
Abs. 4 für 

Kroatien am 15. Dezember 1994 

· in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 22. September 1994 (BGBI. II 
s. 3539). 

Bonn, den 26. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

der Erklärung über den Bau internationaler Hauptverkehrsstraßen 
und des Europäischen Übereinkommens 

über die Hauptstraße~ des Internationalen Verkehrs (AGR) 

Vom 26. Oktober 1994 

1. 

Folgende Staaten haben dem Generalsekretär der Vereinten Nationen ihre 
Rechts nach f o I g e zu der Erklärung vom 16. September 1950 Ober den Bau 
internationaler Hauptverkehrsstraßen (BAnz. Nr. 43 vom 3. März 1964) notifiziert: 

Bosnien-Herzegowina am 1. September 1993 
Slowakei am 28. Mai 1993 
Tschechische Republik am 2. Juni 1993. 

Dementsprechend sind 

Bosnien-Herzegowina 
die Slowakei 
die Tschechische Republik 

mit Wirkung vom 
mit Wirkung vom 
mit Wirkung vom 

6. März 1992, 
1. Januar 1993, 
1. Januar 1993, 

dem jeweiligen Tag der Erlangung ihrer Unabhängigkeit, Vertragsparteien dieser 
Übereinkunft geworden. 

II. 

Folgende Staaten haben dem Generalsekretär der Vereinten Nationen ihre 
Rechts nach f o I g e zu dem Europäischen Übereinkommen vom 15. November 
1975 Ober die Hauptstraßen des internationalen Verkehrs (AGA) - BGBI. 1983 II 
S. 245; 1985 II S. 53; 1988 II S. 379 - notifiziert: 

Bosnien-Herzegowina 
Slowakei 
Tschechische Republik 

Dementsprechend sind 

am 1. September 1993 
am 28. Mai 1993 
am 2. Juni 1993. 

Bosnien-Herzegowina mit Wirkung vom 6. März 1992~ 
die Slowakei mit Wirkung vom 1. Januar 1993, 
die Tschechische Republik mit Wirkung vom 1. Januar 1993, 

dem jeweiligen Tag der Ertangung ihrer Unabhängigkeit, Vertragsparteien dieses 
Übereinkommens geworden. 

Femer hat B u I gar i e n dem Generalsekretär der Vereinten Nationen am 
6. Mai 1994 die R ü c k nah m e seines Vorbehalts zu Artikel 13 des Überein­
kommens notifiziert. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
7. Februar 1964 (BAnz. Nr. 43 vom 3. März 1964), vom 29. März 1983 (BGBI. II 
S. 245) und vom 23. September 1994 (BGBI. II S. 3540). 

Bonn, den 26. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Ungarn 

Vom 26. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung von Ungarn gerichteten 
Verbalnote vom 7. Juli 1994 sowie der Antwortnote der ungarischen Regierung 
vom 5. Augl,!st 1994 festgestellt, daß die in der Anlage zu dieser Bekannt­
machung genannten völkerrechtlichen Übereinkünfte mit Herstellung der Einheit 
Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Ungarn abgeschlossene völkerrecht­
liche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum selben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
15. April 1994 (BGBI. II S. 724) und vom 25. Oktober 1994 (BGBI. II S. 3708). 

Bonn, den 26. Oktober 1994 

Anlage 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Schürmann 

1. Protokoll vom 1. Januar 1968 zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und 
der Ungarischen Volksrepublik über die Anwendung der allgemeinen Bedingungen der 
Warenlieferungen zwischen Organisationen der RGW-Mitgliedsländer (RGW-Waren­
lieferungsbedingungen 1968) im Warenverkehr 

2. Protokoll vom 13. Dezember 1968 zwischen der Deutschen Demokratischen Republik 
und der Ungarischen Volksrepublik zur Ergänzung der ,,Allgemeinen Bedingungen für 
die Warenlieferungen zwischen Organisationen der Mitgliedsländer der RGW (ALB/ 
RGW 1968t 

3. Vereinbarung vom 14. Juni 1990 zwischen der Staatsbank der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Ungarischen Nationalbank über Regelungen im nichtkommer­
ziellen Zahlungsverkehr zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der 
Republik Ungarn im Zusammenhang mit der Einführung der Mark der Bundesrepublik 
Deutschland (der Deutschen Mark) in der Deutschen Demokratischen Republik 
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Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkenechtllcher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Jemen 

Vom 26. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) durch an die jemenitische Regierung gerichtete Verbal­
noten vom 11. und 25. April 1994 festgestellt, daß die in der Anlage zu dieser 
Bekanntmachung genannten völkerrechtlichen Übereinkünfte mit Herstellung der 
Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik einerseits und der ehemaligen Volksrepu­
blik Südjemen beziehungsweise der Volksdemokratischen Republik Jemen und 
der ehemaligen Jemenitischen Arabischen Republik andererseits abgeschlos­
sene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands 
zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
11. Juni 1992 (BGBI. II S. 456) und vom 26. Oktober 1994 (BGBI. II S. 3744). 

Bonn, den 26. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Schürmann 

Anlage 

Jemenitische Arabische Republik 

1. Abkommen vom 28. April 1965 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über 
wirtschaftliche Zusammenarbeit 
nebst Protokoll vom selben Tag 

2. Briefwechsel vom 29. Februar 1972 zwischen den Leitem der Regierungsdelegationen 
der Deutschen Demokratischen Republik und der Jemenitischen Arabischen Republik 

· zum Abkommen vom 28. April 1965 zwischen der Regierung der Deutschen Demokra­
tischen Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über 
wirtschaftliche Zusammenarbeit und 
Briefwechsel vom 29. Februar 1972 zwischen den Leitern der Regierungsdelegationen 
der Deutschen Demokratischen Republik und der Jemenitischen Arabischen Republik 
über die weitere wirtschaftliche Zusammenarbeit (Landwirtschaftsprojekt Jumaisha) 

3. Abkommen vom 9. April 1981 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über die Ausbil­
dung von Militärkadem der Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik in der 
Deutschen Demokratischen Republik 

4. Abkommen vom 5. Mai 1981 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über die medizini­
sche Betreuung von Angehörigen der Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Repu­
blik in der Deutschen Demokratischen Republik 

5. Abkommen vom 15. April 1983 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über die 
medizinische Betreuung von Angehörigen der Streitkräfte der Jemenitischen Arabi­
schen Republik in der Deutschen Demokratischen Republik 

6. Vereinbarung vom 15. April 1983 zwischen dem Ministerium für Nationale Verteidigung 
der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung der 
Jemenitischen Arabischen Republik über Konsultationen von Militärärzten der Nationa-
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len Volksarmee in der Jemenitischen Arabischen Republik und von Militärärzten der 
Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik in der Deutschen Demokratischen 
Republik 

7. Vereinbarung vom 13. September 1986 zwischen dem Ministerium für Nationale 
Verteidigung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Generalstab der 
Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik über die flugmedizinische Unter­
suchung von Angehörigen der Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik in 
der Deutschen Demokratischen Republik 

8. Abkommen vom 12. Oktober 1988 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über die 
Ausbildung von MHitirkadem der Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik 
in der Deutschen Demokratischen Republik 

Volksrepublik Südjemen beziehungsweise Volksdemokratische Republik Jemen 

9. Abkommen vom 18. Oktober 1969 zwischen der Deutschen Demokratischen Republik 
und der Volksrepublik Südjemen über die wirtschaftliche und technische Zusammen­
arbeit 

10. Abkommen vom 18. Oktober 1969 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Regierung der Volksrepublik Südjemen über die wissenschaft­
lich-technische Zusammenarbeit 

11. Abkommen vom 9. Dezember 197 4 zwischen der Regierung der Deutschen Demokra­
tischen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über 
die wirtschaftliche und technische Zusammenarbeit 
nebst Anlage 

12. Vereinbarung vom 9. Dezember 1974 zwischen der Regierung der Deutschen Demo­
kratischen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über 
die Stundung der Rückzahlungsraten und den Verzicht auf Zinsen für den 1969 
gewährten Regierungskredit 
- Briefwechsel zwischen den Leitern der Regierungsdelegationen der Deutschen 
Demokratischen Republik und der Volksdemokratischen Republik Jemen über die 
Änderung des Kred_itbetrages -

13. Briefwechsel vom 19. September 1977 zwischen den Leitern der Regierungsdelegatio­
nen der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksdemokratischen Republik 
Jemen über die Weiterentwicklung der wirtschaftlichen und technischen Zusammenar­
beit zum Abkommen vom 9. Dezember 1974 zwischen der Regierung der Deutschen 
Demokratischen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik 
Jemen über die wirtschaftliche und technische Zusammenarbeit 

14. Abkommen vom 16. April 1978 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die 
Lieferung von Konsumgütern im Zeitraum 1979 bis 1983 
nebst Schreiben des Leiters der Regierungsdelegation der Deutschen Demokratischen 
Republik an den Leiter der Regierungsdelegation der Volksdemokratischen Republik 
Jemen 

15. Abkommen vom 12. Mai 1980 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die 
wirtschafttiche und technische Zusammenarbeit 

16. Briefwechsel vom 12. Mai 1980 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über 
Umschuldung 

17. Abkommen vom 11.,, Juni 1981 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die 
Ausbildung von Kadern 

18. Vereinbarung vom 27. Juli 1982 zwischen dem Ministerium für Nationale Verteidigung 
der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung der 
Volksdemokratischen Republik Jemen über die Bereitstellung von Urlaubsplätzen für 
die Angehörigen der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der 
Deutschen Demokratischen Republik 

19. Vereinbarung vom 15. September 1982 zwischen dem Ministerium für Nationale 
Verteidigung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Vertei­
digung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die medizinische Betreuung 
von Angehörigen der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der 
Deutschen Demokratischen Republik 

20. Protokoll vom 6. Dezember 1983 zwischen dem Ministerium für Hoch- und Fachschul­
wesen der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Erziehung 
und Bildung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die weitere Tätigkeit des 
Lektorates für die deutsche Sprache, Literatur und Landeskunde der Deutschen 
Demokratischen Republik an der Universität Aden 
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21. Vereinbarung vom 8. November 1985 zwischen dem Ministerium für Nationale Vertei­
digung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung 
der Volksdemokratischen Republik Jemen über die Bereitstellung von Urlaubsplätzen 
für die Angehörigen der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der 
Deutschen Demokratischen Republik 

22. Vereinbarung vom 8. November 1985 zwischen dem Ministerium für Nationale Vertei­
digung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung 
der Volksdemokratischen Republik Jemen über die medizinische Betreuung von Ange­
hörigen der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der Deutschen 
Demokratischen Republik 

23. Abkommen vom 8. November 1985 zwischen der Regierung der Deutschen Demokra­
tischen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über 
die Zusammenarbeit auf militärischem Gebiet 

24. Vereinbarung Nr. 1 vom 29. September 1987 zwischen dem Ministerium für Nationale 
Verteidigung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Ver­
teidigung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die Ausbildung von Militär­
kadern 

25. Vereinbarung vom 1. Juni 1989 zwischen dem Ministerium für Nationale Verteidigung 
der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung der 
Volksdemokratischen Republik Jemen über die Aus- und Weiterbildung von Militär­
kadern der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der Deutschen 
Demokratischen Republik 

Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Abkommens über die Rechtsstellung der Flüchtlinge 
und des Protokolls über die Rechtsstellung der Flüchtlinge 

Vom 26. Oktober 1994 

B o s n i e n - He r z e g o w i n a hat dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen am 1. September 1993 notifiziert, 
daß es sich als einer der Rechtsnachfolger des 
ehemaligen Jugoslawien mit Wirkung vom 6. März 1992, 
dem Tag der Erlangung seiner Unabhängigkeit, als durch 
das 

Abkommen vom 28. Juli 1951 über die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge (BGBI. 1953 II S. 559) und das 

Protokoll vom 31. Januar 1967 über die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge (BGBI. 1969 II S. 1293) 

gebunden betrachtet. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be­
kanntmachungen vom 16. Februar 1961 (BGBI. II S. 140), 
vom 14. April 1970 (BGBI. II S. 194) und vom 15. Sep­
tember 1994 (BGBI. II S. 3535). 

Bonn, den 26. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtllcher Übereinkünfte 

der Deutschen Demokratischen Republik mit den Vereinigten Staaten 

Vom 27. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung der Vereinigten Staaten 
gerichteten Verbalnote vom 24. März 1994 festgestellt, daß die in der Anlage zu 
dieser Bekanntmachung genannten völkerrechtlichen Übereink0nfte mit Her­
stellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und den Vereinigten Staaten abgeschlos­
sene völkerrechtliche Übereink0nfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands 
zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

DarOber hinaus ist die folgende Übereinkunft bis zum 31. März 1992 angewen-
det worden: 

Vereinbarung vom 21. November 1989 zwischen der Regierung der Deutschen Demo­
kratischen Republik und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika über den 
Handel mit gewissen Stahlerzeugnissen. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
1. August 1991 (BGBI. II S. 928) und vom 26. Oktober 1994 (BGBI. II S. 3745). 

Bonn, den 27. Oktober 1994 

Anlage 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Sch0rmann 

1. Vereinbarung vom 23. November 1978 zwischen dem Ministerium für Auswärtige 
Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten der Vereinigten Staaten von Amerika über die Erteilung 
von Visa für Mitarbeiter der beiden Missionen 

2. Vereinbarung vom 3. Mai 1983 über den Austausch von normativ-technischen und 
organisatorisch-methodologischen Dokumenten und Zeitschriften zwischen dem Amt 
für Standardisierung, Meßwesen und Warenprüfung des Ministerrates der Deutschen 
Demokratischen Republik und dem Arnerican National Standards Institute 

3. Vereinbarung vorn 8. Juni 1988 zwischen dem Ministerium für Hoch- und Fachschul­
wesen der Deutschen Demokratischen Republik und dem International Research and 
Exchanges Board der Vereinigten Staaten von Amerika über den Austausch von 
Wissenschaftlem beider Staaten 
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Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 

der Deutschen Demokratischen Republik mit Bulgarien 

Vom 27. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat durch eine an die Regie­
rung von Bulgarien gerichtete Verbalnote vom 11. April 1994 aufgrund der nach 
Artikel 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 (BGBI. 1990 II S. 885) in 
Bonn vom 23. bis 25. September 1991 stattgefundenen Konsultationen und der in 
Bonn vom 21. bis 22. Januar 1992 stattgefundenen Expertengespräche festge­
stellt, daß die in der Anlage zu dieser Bekanntmachung genannten völkerrecht­
lichen Übereinkünfte mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 
1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Bulgarien abgeschlossene völkerrecht­
liche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum selben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
13. April 1994 (BGBI. II S. 721) und vom 27. Oktober 1994 (BGBI. II S. 3748). 

Bonn, den 27. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Schürmann 

Anlage 

1. Protokoll vom 23. April 197 4 zum Abkommen vom 23. April 197 4 zwischen der Regie­
rung der Deutschen Demokratischen Republik und der Regierung der Volksrepublik 
Bulgarien über die gegenseitige Verleihung von Nutzungsrechten an Grundstücken 
sowie das Recht zur Errichtung von Verwaltungs- und Wohngebäuden sowie anderen 
Einrichtungen von Verwaltungs- und Wohngebäuden sowie anderen Einrichtungen der 
diplomatischen Vertretungen beider Staaten 

2. Abkommen vom 29. Mai 1979 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Volksrepublik Bulgarien über den Status und die 
Tätigkeit der Kultur- und Informationszentren in Berlin und Sofia 
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Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 

der Deutschen Demokratischen Republik mit der Demokratischen Volksrepublik Laos 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) durch an die Regierung der Demokratischen Volksrepublik 
Laos gerichtete Verbalnoten vom 24. März 1994 und vom 12. April 1994 festge­
stellt, daß die in der Anlage zu dieser Bekanntmachung genannten völkerrechtli­
chen Übereinkünfte mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Demokratischen Volksrepublik 
Laos abgeschlossene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der 
Einheit Deutschlands zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
25. November 1991 (BGBI. II S. 1148) und vom 27. Oktober 1994 (BGBI. II 
s. 3749). 

Bonn, den 31. Oktober 1994 

Anlage 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 

1. Abkommen vom 12. Mai 19n zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Laos über die kulturelle 
und wissenschaftliche Zusammenarbeit 

2. Abkommen vom 3. April 1980 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Laos über den Aus­
tausch und die Aufnahme von Hochschulabsolventen, Studenten und Fachschülern 

3. Abkommen vom 6. Dezember 1984 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Laos über die 
Ausbildung von Militärkadern der Laotischen Volksarmee in der Deutschen Demokrati­
schen Republik 

4. Abkommen vom 22. Dezember 1986 zwischen dem Ministerium der Finanzen der 
Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium der Finanzen der Volksde­
mokratischen Republik Laos über den nichtkommerziellen Zahlungsverkehr 

5. Protokoll vom 16. März 1987 zwischen dem Ministerium für Hoch- und Fachschulwesen 
der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Bildung der Volksde­
mokratischen Republik Laos über die Aufgaben des Lektorats für deutsche Sprache, 
Literatur und Landeskunde in Vientiane in den Jahren 1986 bis 1990 
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Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Guinea 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung von Guinea gerichteten 
Verbalnote vom 22. April 1994 festgestellt, daß die folgende völkerrechtliche 
Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen ist: 

Abkommen vorn 20. Juni 1983 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Revolutionären Volksrepublik Guinea über die Ausbil­
dung von Militärkadem der Volksarmee der Revolutionären Volksrepublik Guinea in der 
Deutschen Demokratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Guinea abgeschlossene völkerrecht­
liche Überelnk0nfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum selben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
8. Februar 1993 (BGBI. II S. 712) und vom 31. Oktober 1994 (BGBI. II S. 3750). 

Bonn, den 31. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 

Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 

der Deutschen Demokratischen Republik mit Sambia 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung Sambias gerichteten 
Verbalnote vom 25. April 1994 festgestellt, daß die folgende völkerrechtliche 
Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen ist: 

Abkommen vom 18. Januar 1982 zwischen der Regierung der Deutschen Demokra­
tischen Republik und der Regierung der Republik Sambia über die Ausbildung von 
Angehörigen der Verteidigungsstreitkräfte der Republik Sambia in der Deutschen Demo­
kratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Sambia abgeschlossene völkerrecht­
liche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum selben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
9. März 1992 (BGBI. II S. 242) und vom 31. Oktober 1994 (BGBI. II S. 3751). 

Bonn, den 31. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 

3751 



3752 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1994, Teil II 

Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 

der Deutschen Demokratischen Republik mit der Vereinigten Republik Tansania 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung der Vereinigten Republik 
Tansania gerichteten Verbalnote vom 22. April 1994 festgestellt, daß die folgende 
völkerrechtliche Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 
3. Oktober 1990 erloschen ist: 

Abkommen vom 19. September 1988 zwischen der Regierung der Deutschen Demo­
kratischen Republik und der Regierung der Vereinigten Republik Tansania über die 
Ausbildung von Militärkadern der Volksverteidigungskräfte Tansanias in der Deutschen 
Demokratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Vereinigten Republik Tansania 
abgeschlossene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit 
Deutschlands zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
26. März 1992 (BGBI. II S. 290) und vom 31. Oktober 1994 (BGBI. II S. 3751). 

Bonn, den 31. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 

Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 

der Deutschen Demokratischen Republik mit der Libysch-Arabischen Dschamahirlja 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31 . August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung der Libysch-Arabischen 
Dschamahirija gerichteten Verbalnote vom 25. April 1994 festgestellt, daß die 
folgende völkerrechtliche Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands 
am 3. Oktober 1990 erloschen ist: 

Vereinbarung vom 6. Juli 1981 zwischen dem Ministerium für Nationale Verteidigung der 
Deutschen Demokratischen Republik und dem Oberkommando der Libyschen Arabi­
schen Streitkräfte über die Ausbildung von Kampfschwimmern der Libyschen Arabischen 
Streitkräfte in der Deutschen Demokratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Libysch-Arabischen Dschamahirija 
abgeschlossene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit 
Deutschlands zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
8. November 1993 (BGBI. II S. 2208) und vom 31. Oktober 1994 (BGBI. II 
s. 3752). 

Bonn, den 31. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 
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Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 

der Deutschen Demokratischen Republik mit Simbabwe 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung von Simbabwe gerichteten 
Verbalnote vom 25. April 1994 festgestellt, daß die folgende völkerrechtliche 
Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen ist: 

Abkommen vom 28. November 1984 zwischen der Regierung der Deutschen Demo­
kratischen Republik und der Regierung der Republik Simbabwe über die Ausbildung von 
Militärkadem der Republik Simbabwe in der Deutschen Demokratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Simbabwe abgeschlossene völker­
rechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum sel­
ben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
19. Juni 1992 (BGBI. II S. 499) und vom 31. Oktober 1994 (BGBI. II S. 3752). 

Bonn, den 31. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 

Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich des Übereinkommens der Vereinten Nationen 

über Verträge über den Internationalen Warenkauf 

Vom 3. November 1994 

Folgende Staaten haben dem Generalsekretär der Vereinten Nationen ihre 
Rechts nach f o I g e zu dem Übereinkommen der Vereinten Nationen vom 
11. April 1980 über Verträge über den internationalen Warenkauf (BGBI. 1989 II 
S. 586; 1990 II S. 1699) notifiziert: 

Bosnien-Herzegowina 
Slowakei 
Tschechische Republik 

Dementsprechend sind 

am 12. Januar 1994 
am 28. Mai 1993 
am 30. September 1993. 

Bosnien-Herzegowina mit Wirkung vom 6. März 1992, 
die Slowakei mit Wirkung vom 1. Januar 1993, 
die Tschechische Republik mit Wirkung vom 1. Januar 1993, 

dem jeweiligen Tag der Erlangung ihrer Unabhängigkeit, Vertragsparteien dieses 
Übereinkommens geworden. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
23. Oktober 1990 (BGBI. II S. 14n) und vom 23. September 1994 (BGBI. II 
s. 3564). 

Bonn, den 3. November 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 
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Bekanntmachung 
über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 

der Deutschen Demokratischen Republik mit der Arabischen Republik Syrien 

Vom 7. November 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul­
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBI. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung der Arabischen Republik 
Syrien gerichteten Verbalnote vom 3. Mai 1994 festgestellt, daß die in der Anlage 
zu dieser Bekanntmachung genannten völkerrechtlichen Übereinkünfte mit Her­
stellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Arabischen Republik Syrien abge­
schlossene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit 
Deutschlands zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
2. September 1991 (BGBI. II S. 1002) und vom 31. Oktober 1994 (BGBI. II 
s. 3753). 

Bonn, den 7. November 1994 

Anlage 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 

1. Abkommen vom 6. Juni 1965 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der·Syrischen Arabischen Republik über den kommerziel­
len planmäßigen Luftverkehr 

2. Abkommen vom 26. Februar 1973 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati­
schen Republik und der Regierung der Syrischen Arabischen Republik über die Zusam­
menarbeit auf dem Gebiet des Post- und Fernmeldewesens 

3. Abkommen vom 30. Mai 1981 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Syrischen Arabischen Republik über die gegenseitige 
Anerkennung von Zeugnissen und akademischen Graden 

4. Protokoll vom 31. Oktober 1985 zwischen dem Ministerium für Elektrotechnik und 
Elektronik der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Elektrifizie­
rung der Syrischen Arabischen Republik über die Elektrifizierung Syriens 



Nr. 58 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 1. Dezember 1994 

Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Zollabkommens über Behälter 

Vom 9. November 1994 

B o s n i e n - He r z e g o w i n a hat dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen am 12. Januar 1994 notlfiziert, daß 
es sich als einer der Rechtsnachfolger des ehemali­
gen Jugoslawien mit Wirkung vom 6. März 1992, dem Tag 
der Erlangung seiner Unabhängigkeit, als durch das Zoll­
abkommen vom 18. Mai 1956 über Behälter (BGBI. 1961 II 
S. 837, 985) gebunden betrachtet. 

B u I gar i e n hat dem Generalsekretär der Vereinten 
Nationen am 6. Mai 1994 die Rücknahme seines Vor­
behalts zu Artikel 17 Abs. 2 und 3 des Zollabkommens 
notifiziert. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be­
kanntmachungen vom 25. April 1962 (BGBI. II S. 805) und 
vom 27. April 1994 (BGBI. II S. 662). 

Bonn, den 9. November 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Schürmann 

Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Internationalen Übereinkommens 
zum Schutz von Pflanzenzüchtungen 

Vom 9. November 1994 

Das Internationale Übereinkommen zum Schutz von 
Pflanzenzüchtungen in der Fassung vom 23. Oktober 
1978 (BGBI. 1984 II S. 809) wird nach seinem Artikel 33 
Abs. 2 für 

Uruguay am 13. November 1994 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be­
kanntmachung vom 22. Juli 1994 (BGBI. II S. 1320). 

Bonn, den 9. November 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr._ Schü rmann 
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Bekanntmachung 

PostvertrtebMtiik · Z 1998 A · Entgelt bezahH 

über den Geltungsbereich der Verfassung 
der Internationalen Arbeitsorganisation 

Vom 9. November 1994 

Die Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisation vom 9. Oktober 1946 in 
der seit 1. November 1974 geltenden Fassung (BGBI. 1957 II S. 317; 1964 II 
S. 100; 1975 II S. 2206) ist nach ihrem Artikel 1 Abs. 3 für folgende Staaten in 
Kraft getreten: 

Aserbeidschan am 19. Mai 1992 

Bosnien-Herzegowina am 2.Juni 1993 

Eritrea am 7.Juni 1993 

Kasachstan am 31. Mai 1993 

Kirgisistan am 31. März 1992 

Korea, Republik am 9. Dezember 1991 

Kroatien am 30. Juni 1992. 

Mazedonien, 
ehemalige jugoslawische Republik am 28. Mai 1993 

Moldau, Republik am 8.Juni 1992 

Slowenien am 29. Mai 1992 

Usbekistan am 13. Juli 1992. 

Die Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisation ist nach ihrem Artikel 1 
Abs. 3 und 6 ferner erneut für 

Vietnam am 20. Mai 1992 

in Kraft getreten. V i et n am hatte am 1. Juni 1983 seinen zum 1. Juni 1985 
wirksamen Austritt aus der Internationalen Arbeitsorganisation erklärt. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
14. Oktober 1980 (BGBI. II S. 1402) und vom 25. Mai 1992 (BGBI. II S. 418). 

Bonn, den 9. November 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Schürmann 


